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Abstract 

Seven languages of the Upper Digul River in east Papua were surveyed, with resulting word 
lists and information on language vitality and attitudes. The languages are compared for lexical 
similarity using software WordSurv and Blair’s phoneme-counting methods for analysis. The survey 
data was gathered in two villages, one of which was home to none of the speakers. Included in  
this report are locations of villages, as well as information on health care, education, and 
communication. 
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INTRODUCTI ON 

This report summarizes the findings of a survey done October 30 – November 6, 2000 in the 
area of the upper Digul River in Merauke Regency,1 in southern Papua. The purpose of the survey 
trip was to determine the language use in each of the native villages on the upper Digul as a 
preliminary step to assessing the need for language-development programs. 

The research questions the survey team desired to answer were:  

1. What language is spoken in each village? 
2. What are the sociolinguistic dynamics of the speech communities, such as language 

attitudes, use, stability, change, vitality, and dialectology? 

The methods used to answer the above research questions were to collect wordlists in each 
village to gain a preliminary picture of the relationship among the speech varieties encountered, and 
to conduct sociolinguistic interviews in each village to discover language vitality and attitudes of the 
villagers toward their own language. 

SURV EY IMPLEM ENTATION 

The survey team was made up of Willem Rumaropen (SIL), Ortwin Oesterle (NTM), Harrison 
Manurung (MAF), and Jock Hughes (SIL). We flew with MAF from Sentani, which is located in the 
northeast corner of Papua near Jayapura the provincial capital, southward to Boma,2 which is 
located on the upper Mappi River. We were ferried in two floatplane flights to Manggelum, which is 
northeast of Boma, on the upper Digul River. The intent was to walk from there up the Digul River 
and then across country from Bayanggop to Burunggop and head down the Sauw River to Gaguop. 
We thought we might obtain data from three languages: Wambon, whatever language was in the 
north (we thought it was Sait), and we hoped to get some data from Tsaukambo on the Sauw River. 
However, after we had taken data in Manggelum, we asked about means of transport and possible 
routes for our survey. We were told that we would find very few people in the villages because 
there was to be a large gathering (pesta) in Gaguop village and that everyone would be going there. 
Apparently, invitations had been sent out as far as the Korowai language area to the west (they were 
not expected to come because of fighting there), far north into the mountains, and as far east as the 
Papua New Guinea border. People from many language groups were expected to be there. The pesta 
was to take place that very week. We saw this as an opportunity and decided to change our plans 
and go to Gaguop.  

The second day, we set off in a ketinting (a large dugout canoe with a very small petrol engine). 
We brought fuel from Boma by plane; otherwise we would not have been able to use the boat, 
since there was no fuel in Manggelum. We left Manggelum (coordinates: 05° 24' 59.9" S, 140° 26' 
06.0" E) and traveled down the Digul River to the point where the Sauw River tributary joins it; we 
then traveled up the Sauw River to Gaguop. The journey up the Sauw River was very slow against a 
strong current. The GPS coordinates taken on the Sauw River just north of the point where the 
rivers join were 05° 26' 27.3"S, 140° 19' 54.4" E. We arrived in Gaguop (05° 18'52.3" S, 140° 

                                                      
1The term ‘regency’ is used to translate the Indonesian term kabupaten, and the term ‘subdistrict’ is used to translate the 
term kecamatan (or distrik). Indonesian provinces are divided administratively into regencies, which are further divided into 
subdistricts. 

2An alternate name for Boma is Bomakia, the name used on the map. See the map for the location of other villages 
mentioned in this report. 
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19'17.9" E) in the late afternoon, having left at 08:00 am. On arrival, we found that Gaguop and 
Manggelum was Wambon speaking, and that some of the groups for the pesta had already arrived.  

People from eight different languages were represented at the pesta in Gaguop: Wambon, 
Tsaukambo, Wanggom, Nakai, Komyandaret, Tangko, Korowai, and Sait. We were able to get 
some data from all the languages except Sait, because they left Gaguop before we could talk with 
them. In addition to these languages, we were given information about three other languages: Na'i 
to the north, and Namá and Kitum to the east. There were no speakers of these languages present 
in Gaguop. 

The following map shows estimated locations of the languages of the Upper Digul River 
region. The languages marked with a question mark are tentatively located on the map, based on 
oral reports by non-speakers of the languages in question.  

Map of the Upper Digul River region showing village names and tentative language boundaries 
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Wordlists and sociolinguistic questionnaires were taken from people from the following 
villages: 

VILLAGE LANGUAGE DATA TAKEN IN DATE 
Manggelum Wambon Manggelum 30 October 2000 
Waliburu Tsaukambo Gaguop 1 November 2000 

Burunggop Nakai Gaguop 2 November 2000 
Kawemaot Tangko Gaguop 2 November 2000 
Biwage II Wanggom Gaguop 3 November 2000 
Danokit Komyandaret Gaguop 3 November 2000 

Abiowage Korowai Gaguop 4 November 2000 

The sociolinguistic data from Komyandaret and Korowai is partial because there were not 
enough people present to fill in all the forms.3 

LEXICOSTATISTIC COMPARISON 

The wordlists taken were compared using WordSurv, a computer program used to help with 
lexicostatistical comparison of wordlists being analyzed. I analyzed the data using lexical 
comparison, taking each pair of lexical items in the context of the whole and deciding if they were 
lexically similar. Myo-Sook Sohn (SIL) used Blair’s method of counting phonemes and assigning 
points4. The results were then compared. The following matrices result from these two analyses; 
they show the percentages of words thought to be lexically similar. 

1) Analysis using WordSurv (Jock Hughes) 

Korowai / Abiowage 
32 Komyandaret / Danokit 
28 57 Tsaukambo / Waliburu 
13 20 24 Wanggom / Biwage II 
12 9 9 8 Tangko / Kawemaot 
8 7 8 8 32 Nakai / Burunggop 
7 8 9 12 11 17 Wambon / Manggelum 

 
2) Analysis using Blair (Myo-Sook Sohn) 

Korowai / Abiowage 
21 Komyandaret / Danokit 
19 61 Tsaukambo / Waliburu 
10 16 21 Wanggom / Biwage II 
11 4 4 6 Tangko / Kawemaot 
7 3 3 6 29 Nakai / Burunggop 
6 4 6 8 8 15 Wambon / Manggelum 

 

                                                      
3During this survey, three questionnaire forms were used to gather sociolinguistic data. See appendix II for an English 
translation of the form designed to be given to the village leader, appendix III for the form designed to be used with a 
group of members from the community, and appendix IV for a form that is much the same, but designed to be used with 
individuals. 

4This method used by Myo-Sook Sohn was conducted according to the principles in Survey on a Shoestring (Blair 1990:26–
34). See appendix I for a summary of the principles given by Blair. For the full wordlists collected during this survey, see 
appendix V. 
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Though the methods of comparison were different, the results are similar and show without 
doubt that the each of the wordlists taken is from a different language. The closest two are 
Komyandaret and Tsaukambo, which clearly belong to the same language family, but are 
sufficiently different that one would expect them to be mutually unintelligible languages. Other 
somewhat distant relationships that might be posited are between the Tsaukambo-Komyandaret 
family and Korowai on the one hand and Wanggom on the other. It seems this is a language family 
chain because Wanggom and Korowai have very few lexically similar items. There is also a 
relationship between Tangko and Nakai, showing 30 percent of words to be lexically similar. 
Wambon appears to be on its own with regard to this grouping of languages.  

I would suggest that among these seven languages there may be three high-level groupings: 

1) Korowai, the Tsaukambo-Komyandaret family, and Wanggom, in a chaining 
relationship 

2) Tangko and Nakai 

3) Wambon 

I will briefly discuss each of these. 

KOROWAI, THE TSAUKAMBO-KOMYANDARET FAMILY, AND WANGGOM 

The question arises as to whether Tsaukambo and Komyandaret are the only members of this 
language family. The village of Waliburu (05° 23.7' S, 140° 11.8' E), where the Tsaukambo speaker 
was from, is only 8.4 kilometers south of Danokit (05° 19.15' S, 140° 12' E), where the Komyandaret 
speaker was from, on the same river (data from a helicopter survey done on the last day of our 
survey). This is considerable diversity for two villages that are so close to each other; it may be that 
there are languages within the family as one moves further away from these two villages. It would be 
instructive to take wordlists from other villages that we were told were Tsaukambo-speaking. This is 
especially so since the person (from Waliburu) who told me the names of Tsaukambo-speaking 
villages mentioned that Danokit was one such village. The other villages were Biwage I, Kabuwage, 
and Danowage, with a mixture of Tsaukambo and Korowai speakers. 

The relationship between the Tsaukambo-Komyandaret family and Korowai shows up 
differently in the two tables. The percentage of lexically similarity is considerably higher in my 
analysis (WordServ). It may be that I was seeing lexically similar relationships that were apparent, 
given consistent sound changes, which would not show up in the Blair method used by Sohn. 
There is clearly a closer relationship between Tsaukambo-Komyandaret and Korowai than between 
the former and the languages to the east. 

Tsaukambo and Wanggom also show a closer relationship to each other than to the languages 
to the east, indicating that the Sauw River marks a major language boundary. Wanggom has been 
reported as a dialect of Kombai (Silzer and Clouse 1991), and so we need to check this data against 
wordlists taken in Kombai-speaking villages. 

TANGKO AND NAKAI 

Tangko, spoken by the Senggaop people living in just one village, Kawemaot, has very low 
lexical similarity percentages with the other languages covered by the survey. Only with Nakai 
(pronounced [naaj]), does it have a somewhat higher count of around 30 percent. This is taken to 
indicate that there is a relationship between these languages, albeit rather distant. The villages 
nearest to Kawemaot, at least to the south and east, are Nakai-speaking. 
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WAMBON 

The Wambon language shows low lexical similarity counts with all other languages in the data; 
it has a slightly higher, but still very low, count with Nakai, possibly due to contact between the two 
languages. If there are any closer relationships between Wambon and other languages, they may be 
with languages to the east or south of the Wambon-speaking area. Further data is needed to 
investigate this. 

THE LAN GUAGES 

The data was gathered during interviews with a small, sometimes fluctuating, group of people 
from each of the languages, and in some cases, just one person. Since the people interviewed were 
attending a pesta in another village, those interviewed may represent a biased sample which could 
affect the data that was reported. In addition, no observations were made in each of the villages to 
confirm the reported data. 

TSAUKAMBO 

The information on the Tsaukambo language comes from local people from the village of 
Waliburu who were in Gaguop for a large pesta. A group of eight to ten people were interviewed; six 
of the people present at the interview were youth, two to four people were men, and no women 
were present. In addition, one person was interviewed separately using the individual questionnaire. 
Waliburu is an entirely Tsaukambo-speaking village. It is a small village with one street on the east 
bank of the Dawi River. According to the village secretary (Sekretaris Desa), the population is 341, 
and there are seventy heads of household. 

LANGUAGE NAME 

The language has previously been written as Tsakwambo in various publications and maps, but the 
pronunciation we heard from speakers of the language was [t saw»k ambo], hence the spelling 
Tsaukambo. 

LANGUAGE RELATIONSHIPS 

The person interviewed for the wordlist (born 1973 in Waliburu) informed us that Tsaukambo 
was similar to the Taret language (which we later discovered was another name for Komyandaret). 
Komyandaret shows up as about 60 percent lexically similar to Tsaukambo on the analysis. One 
man said that Korowai is similar (can be understood), but another listed Korowai under languages 
he did not understand at all. Korowai and Tsaukambo have 28 percent lexical similarity on my 
analysis, and only 19 percent on Sohn’s, so I suggest it is highly unlikely that there could be 
intelligibility between speakers of these two languages unless one has learned the language of the 
other. It may be that the person who said he could understand Korowai meant that he had learned 
some. 

As mentioned above, the respondent listed Waliburu, Biwage I, Kabuwage, and Danokit as 
Tsaukambo-speaking villages. However, a wordlist was taken from a Danokit person who called the 
language Komyandaret. It would be good to get wordlists from all these villages. He said that 
Danowage (on the Beking River) was half Korowai-speaking and half Tsaukambo-speaking, 
whereas Barowage to the north was entirely Korowai-speaking. One man indicated that Wanggom 
was a language similar to Tsaukambo, but again intelligibility, without having learned the other’s 
language, is highly unlikely since the lexical similarity percentage count was in the low 20s. 
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LANGUAGE USE 

The language use appeared to be very strong, with Tsaukambo always the language of choice. 
The young people use Tsaukambo rather than any other language. There are no outsiders living in 
their area.  

The language has never been written. When asked if they would like to have the language 
written down, this was a new idea to them, and they said they would not be able to read it. 

INTER-GROUP CONTACT 

Tsaukambo speakers indicated that they had heard Korowai, Kombai, and Wambon spoken. 
Their answers seemed to indicate that there were some Tsaukambo speakers who could understand 
Kombai (they also called it Wanggom, seeming to think of it as the same language). One man 
indicated that he was bilingual in Wanggom, and said that he could use Indonesian, Tsaukambo, or 
Wanggom in any and all domains. It would be instructive to carry out intelligibility testing in the 
Tsaukambo area, particularly with Komyandaret. Testing would need to be done with a cross-
section of people, since, in such a multilingual region, it is likely that many people have learned each 
other’s languages.  

CONTACT WITH MALAY 

Among the Tsaukambo, everyone we met knew Indonesian/Malay to some extent. They said 
that in order to speak to the Wambon people of Gaguop village (where they were at the time the 
data was taken), they had to communicate in Indonesian. 

COMMUNICATION AND LOGISTICS 

The Tsaukambo area can be reached by river from the Digul River. The route would be to 
follow the Arup tributary, and to reach Waliburu, turn up the Dawi at Firiwage (Wanggom), or 
continue up the Arup past Karuwage (Wanggom) to Kabuwage (Tsaukambo). I do not know how 
passable these rivers are, as we did not go there, but they are still considerably far from the 
mountains. Biwage II is above Kawagit (Wanggom) on the main Digul River. There are no roads in 
the region.  

There was no radio in Waliburu. 

ECONOMY 

There are very few economic opportunities in the area. The nearest market is in the town of 
Kouh, far to the south on the Digul River. The people do not take their produce anywhere to sell it. 
There is no public transport. They plant gardens for food, not for economic reasons. 

There have been activities connected with harvesting eaglewood (kayu gaharu) which is used for 
incense. It is not clear if that is still going on. 

HEALTH 

The nearest clinic is in Kouh, however there is a midwife (bidan) resident in Waliburu. They 
also said there was a traditional medicine practitioner in the village. There is much illness, including 
infected wounds, skin diseases (kaskado), and filariasis (kaki gajah). I do not know if health 
professionals making trips from Kouh ever make it that far upriver. 
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EDUCATION 

There is no school of any description in Waliburu. The nearest primary schools are in Firiwage 
and Biwage. We found no evidence that any of the villages north of Firiwage have schools, which 
may mean that Biwage has the only primary school in the Tsaukambo area. Nearly all the people are 
non-literate. 

RELIGION 

There is a church building in Waliburu, but there are no services. There are two houses of 
traditional religion (rumah adat). 

KOMYANDARET 

The information on the Komyandaret language comes from one person from the village of 
Danokit who was interviewed in Gaguop while he was there for the pesta. Danokit (05° 19.15' S, 
140° 12' E) is the only Komyandaret-speaking village that we know of. It is a very small village, far 
up the Dawi River. Danokit is organizationally under the village of Waliburu and has the leader of 
the community association (rukun tetangga) as the leader. According to him, the population is around 
three-hundred, and there are thirty heads of household. 

LANGUAGE NAME 

I have not previously come across any references to this language. The local people call it 
Komyandaret or Taret. I heard people from other villages refer to it as Taret. 

LANGUAGE RELATIONSHIPS 

As mentioned above, Komyandaret is about 60 percent lexically similar to Tsaukambo. When a 
villager from Danokit was asked what other villages use the same language as in Danokit, he said 
that there was no other village with the same language. When asked which villages had languages 
that were somewhat different but still understandable, he mentioned two Tsaukambo villages, 
Waliburu and Biwage. Even though 60 percent lexical similarity is usually too low for mutual 
understanding, it is likely that the inhabitants of Danokit would know the language variety spoken 
in Waliburu downstream from them. The fact that he said he could understand does not necessarily 
mean that the two languages are inherently mutually intelligible. This person listed Kombai as a 
language he could not understand at all. 

LANGUAGE USE 

There are no outsiders living in the area and little contact with other languages other than 
Tsaukambo and Indonesian. One of the villagers from Danokit claimed that everyone knew 
Indonesian and that the young people mixed some Indonesian with the local language. However, 
when asked what language was used for various activities, the respondent said Komyandaret was 
used for all of them, except contact with government officials and village government meetings. 

The language has never been written. When asked if they would like to have the language 
written, this was a new idea to them, and the respondent could not see the benefit of it. 

INTER-GROUP CONTACT 

They said that they intermarry with the people of Waliburu. 
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CONTACT WITH MALAY 

The respondent’s pronunciation of Indonesian was difficult to understand and seemed to be 
influenced by his native language. He said that everyone knew Indonesian, and that some people 
from Danokit worked at a lumber company, so there would be contact with Indonesian there. 

COMMUNICATION AND LOGISTICS 

Danokit may be accessible by river from the Digul River. The route would be to follow the 
Arup tributary, and to reach Danokit, turn up the Dawi at Firiwage (Wanggom), and then continue 
up past Waliburu (Tsaukambo). I do not know if the river is passable all the way to Danokit. There 
are no roads in the region. There was no radio in Danokit.  

ECONOMY 

There are few economic opportunities in the area. The nearest market is in the town of Kouh, 
far to the south on the Digul River. The people do not take their produce anywhere to sell it. There 
is no public transport. They plant gardens for food, not for economic reasons. 

Some people have worked at a lumber company. 

HEALTH 

The nearest clinic is in Kouh. There are no health workers, and apparently no traditional 
healers in Danokit. There is much illness, and malaria was particularly mentioned.  

EDUCATION 

There are no schools of any description in Danokit. When asked where the nearest primary 
school was, the respondent said Kouh. This seems doubtful, but it shows a perception that schools 
are something found far away in the towns. Nearly all the people are non-literate. 

RELIGION 

There are no churches or other religious or public buildings in the village, nor are there any 
houses of traditional religion. 

WANGGOM 

The information on the Wanggom language comes from people from Biwage II who were in 
Gaguop for the pesta. A group of about ten people were interviewed; two to four of this group were 
adult men, one to two were adult women, and three to five were youth. In addition, one person was 
interviewed separately using the individual questionnaire. Biwage is on the Digul River north of 
Kawagit and south of the entrance to the Sauw tributary. There are two villages, which I believe are 
almost at the same location. It appears that they are divided along the lines of language/ethnic 
groups, with Biwage II being Wanggom-speaking and Biwage I being Tsaukambo-speaking; 
however, some respondents mentioned both Biwage I and II as having Tsaukambo speakers. The 
number of inhabitants for Biwage II was given as over two hundred, with thirty-eight family units. 
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LANGUAGE NAME 

The language name given by all the speakers was Wanggom. This was also the name given for 
the ethnic group (suku). It was clear they do not consider themselves Kombai. If Wanggom is 
linguistically a dialect of Kombai, then it may be necessary to look at sociolinguistic attitudes for 
guidance in future language-development plans for the Wanggom people. 

LANGUAGE RELATIONSHIPS 

The person from Biwage II who gave the wordlist for Wanggom, said that villagers who speak 
Wanggom are Biwage II, Kawagit II, Firiwage, Karowage, Evla/Ebla [EB »la] (near Karowage), and 
Wanggemalo (this was qualified with ‘nearly the same – hampir sama’). Another respondent listed 
Kawagit, Firiwage, and Karowage as the same as Biwage II, which he called Wanggom, and he 
listed Wanggemalo, Sefala (?) ‘and the Kombai villages’ as a little different but can easily be 
understood. Yet another person grouped Sefala and Wanggemalo with the Wanggom villages as 
‘the same’, but called them Kombai-speaking villages, and said that Yaniruma5 was another Kombai 
village which was a little different but could still be understood. 

Wambon was listed as a language that was very different and could not be understood, not 
surprising since it is only around 10 percent lexically similar to Wanggom. They also said they could 
not understand Yair, spoken in Kouh and Mandobo. 

LANGUAGE USE 

Wanggom is the language used for all domestic and public functions, except dealing with the 
government and in church. Indonesian was preferred in school unless something needed to be 
explained, in which case the vernacular could be used.  

The language has never been written. When asked if they would like to have the language 
written, the respondent said that he would like to learn to read and write Wanggom. 

INTER-GROUP CONTACT 

There are three or four outsiders living in Biwage II who have married in from the Tsaukambo 
ethnic group, and are spoken to in Wanggom, which they have learned by living in the village, and 
sometimes in Tsaukambo. Multilingualism is probably common; one respondent said he could 
speak Wanggom, Kombai, Indonesian, and Tsaukambo.  

CONTACT WITH MALAY 

Contact with Indonesian in Biwage II is considerably more than in the villages to the north. 
Communication with the town of Kouh is fairly easy up and down the Digul River. 

COMMUNICATION AND LOGISTICS 

It is fairly easy to reach Biwage, since it is on the main Digul River. A boat can be hired in 
Kouh, probably all the way to Biwage, upriver from Kawagit. 

                                                      
5In Silzer and Clouse (1991) Yaniruma is listed under Korowai, not Kombai. 
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ECONOMY 

The people of Biwage have gardens, but they are too far away from a market to sell their 
produce. There is enough produce to meet the needs of the inhabitants. There is some economic 
activity in looking for eaglewood. (There are apparently some members of the village who have left 
the village for further education, which may later result in increased economic activity in the area, or 
at least funds being sent back, should these people who are studying find work.) 

HEALTH 

There is no clinic in Biwage, but there is a health worker (mantri) and a midwife (bidan); 
however, they do not stay there permanently. There is a traditional healer resident in Biwage II. 
There is much ill health. Skin diseases, infected wounds, and ‘coughing fever’ (demam batuk) were 
mentioned. 

EDUCATION 

There is a primary school in Biwage. The nearest middle school is in Kouh; children who want 
to continue on to high school go to Merauke. 

RELIGION 

There is a Protestant church in Biwag. There are no Catholics or Muslims. When the 
respondent was asked how many people follow traditional religions, he answered ‘everybody’ (semua 
juga). 

KOROWAI 

The respondent for Korowai was origionally from Abiowage village on the Beking River. 
Because of warfare, he had moved to Kawemaot. In addition to speaking Korowai, he had learnt 
Tangko, spoken by  the Senggaop, who also live in Kawemaot.  

LANGUAGE NAME 

The language name might be Korowai or North Korowai, if there is a significant difference. 
More data is needed to compare with this wordlist. 

LANGUAGE RELATIONSHIPS 

We do not have information as to the internal linguistic relationships within the Korowai 
language. As mentioned above, it seems that there may be a linguistic relationship between Korowai 
and the Tsaukambo-Komyandaret language family, but it is a fairly distant one. 

A Tsaukambo person mentioned that Barowage is Korowai-speaking and that Danowage has 
some Korowai and Tsaukambo speakers. 

A Wanggom speaker said that the language of Yaniruma is Kombai, whereas Silzer and Clouse 
(1991) list it under Korowai. This should be checked. 
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LANGUAGE USE 

The fact that the person we interviewed about the Korowai language seemed to know very little 
Indonesian may indicate that many people in Abiowage are monolingual in Korowai. 

INTER-GROUP CONTACT 

Several people mentioned inter-clan warfare among the Korowai, and that was given as the 
reason why there was no one from a Korowai village at the pesta.  

CONTACT WITH MALAY 

We gathered no specific information about the Korawai-speaking people’s contact with Malay; 
because of the remoteness of the area, it is likely that, in the area around Abiowage, there has been 
little contact with any form of Malay or Indonesian. 

COMMUNICATION AND LOGISTICS 

Access to Abiowage would be via the Beking River, heading upriver from Yaniruma where 
there is an airstrip. 

ECONOMY 

Given that it is likely that most Korowai speakers are monolingual, it is unlikely that there is 
much economic activity involving contact with outsiders. 

HEALTH 

There was no data provided regarding medical facilities in the area. 

EDUCATION 

We gathered no information regarding schools in the area. 

RELIGION 

We did not gather any information about their religion, and assume there are no churches in 
the area. There was no information indicating the establishment of any particular church 
denomination within the Korowai-speaking area. 

TANGKO 

The information on the Tangko language comes from people from the village of Kawemaot 
who were in Gaguop for the pesta. A group of about fifteen people were interviewed; two to five 
were adult men, one to three were adult women, and two to five were youth. In addition, one other 
person was interviewed separately using the individual questionnaire. Tangko [»ta≤qo] is spoken 
only in the village of Kawemaot (sometimes shortened to Kawe). We do not know the exact 
location of Kawemaot, except that the Tangko said it was on the Sauw or Kawit River far north of 
Gaguop, towards the mountains. The group call themselves the Senggaop [sE ≤» Gao p] people, and 
their language, Tangko. Kawemaot comes under the administrative umbrella of Gaguop village, and 
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has a leader of the community association (RT) in charge living in the village. We were told that 
the population was 102, made up of thirty-two family groups. 

LANGUAGE NAME 

Some people referred to the language as Senggaop, but when asked again, they would say that 
the language was Tangko, whereas the name of the ethnic group (suku) was Senggaop. The village 
name is Kawemaot. 

LANGUAGE RELATIONSHIPS 

The closest relationship within the data taken on this survey was about 30 percent lexical 
similarity with Nakai, as spoken in Burunggop. We do not know what the relationship might be 
with the languages to the north, particularly Sait and Na'i (exact locations unknown). 

LANGUAGE USE 

The Senggaop people spoke Indonesian poorly, with influence from the phonology of their 
language. They reported that Tangko was used for all functions, except for meetings with 
government officials and meetings of the village government (however since this village does not 
yet have administrative status as a village, and therefore does not have an officially recognized 
village government, they would not likely have such meetings in Kawemaot).  

The language has never been written. When asked if they would like to have the language 
written, one respondent said that he would like to learn to read and write Tangko. 

INTER-GROUP CONTACT 

There are a few outsiders living in Kawemaot. There are several who have married in from the 
Sait ethnic group. They are apparently spoken to in Tangko. 

CONTACT WITH MALAY 

There was a rudimentary knowledge of Indonesian among those who spoke to us, perhaps 
reflecting even less knowledge of Indonesian among others who did not speak to us. The contact 
with Indonesian is sparse; they said they have not had any children leave the area for schooling. It is 
also noteworthy that outsiders who live in their village do not have to know Indonesian, but rather 
learn Tangko. 

COMMUNICATION AND LOGISTICS 

Kawemaot is a very isolated village and access is difficult. It is not always possible to go beyond 
Gaguop by river; sometimes the only way of getting there is to walk. There are no other means of 
communication. 

ECONOMY 

The people of Kawemaot plant gardens for subsistence. They have no access to any market for 
their goods. There is enough produce to meet the needs of the inhabitants. There were no other 
economic activities mentioned.  
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HEALTH 

There are no medical facilities, and no health professionals anywhere near Kawemaot, but there 
is a traditional healer in the village. There are many sicknesses, including tuberculosis and malaria. 

EDUCATION 

There is no school of any kind in Kawemaot, and there is not anyone who can read. 

RELIGION 

There is no church in Kawemaot. The respondent said that everyone there was a Protestant, 
and that everyone was a believer in traditional beliefs.  

NAKAI 

The data taken from the Nakai (pronounced [naaj]) language was from one person from the 
village of Burunggop who was attending the pesta in Gaguop. Burunggop is further up the Sauw 
River from Gaguop. He gave the river name where the village is located as the Sin River, which may 
be a tributary of the Sauw. According to one respondent, Burunggop is the most southerly of the 
Nakai-speaking villages. Apparently Burunggop has full village status. The village leader (kepala desa) 
was not present, but the village secretary (sekretaris) gave us information about the village. He said 
the population is 306 inhabitants in fifty-seven family units. 

LANGUAGE NAME 

The language name is Nakai. In the sociolinguistic questionnaires taken, sometimes the 
researchers have written Na'i. I was informed that Na'i [na/i] was a different language from Nakai, 
found further north in the southern hills of the mountain range. Since we have no data other than 
from Burunggop, it will be necessary to collect data from villages to the north to verify exactly what 
is meant by Nakai and what is meant by Na'i. 

LANGUAGE RELATIONSHIPS 

The closest relationship within the data taken on this survey was about 30 percent lexical 
similarity with Tangko, the language of Kawemaot. We do not know what the relationship might be 
with the languages to the north, particularly Sait and Na'i, whose exact locations we do not know. 

The following villages were named as speaking Nakai: Kurlopka, Anipka, Oropa, Aitawop, and 
Kumeka. The respondent who gave the sociolinguistic data listed the following villages as speaking 
the same language as in Burunggop: Tarkop, apparently the same as Awinbon (coordinates: 5° 9.97' 
S, 140° 22.74' E), Kawor, Mirop, and Migir. I do not know why these two lists do not overlap; there 
may have been some communication problems as to which list of villages was wanted since several 
different lists were asked for on the form. 

A village that is listed as having a different but similar language is Tangop [t a» N ˘çp], which 
reportedly speaks the Sait language. I do not know the location of this village. 

Korowai was listed as a language that could not be understood at all. 
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LANGUAGE USE 

The people reported that they used Nakai for all domestic uses, and although they said they use 
Indonesian for church, they also said they do not have a church. This is perhaps what they think 
would be spoken if they did have services. 

The language has never been written.  

INTER-GROUP CONTACT 

In Burunggop, there are apparently around twenty-five families (one hundred people) of 
Wambon people who have moved there. They have reportedly learned the Nakai language. There is 
intermarriage between Burunggop inhabitants and people from the Wambon ethnic group. 

CONTACT WITH MALAY 

The people of Burunggop spoke limited Indonesian with a strong influence from the 
phonology of their language. They have little regular contact with the outside world, with a 
consequent lack of need to use Indonesian. 

COMMUNICATION AND LOGISTICS 

Burunggop is isolated and difficult to get to. It is not always possible to go beyond Gaguop by 
river. There are no other means of communication. 

ECONOMY 

The people of Burunggop plant gardens and prepare sago, but they have no access to any 
market for their goods. The gardens are for subsistence. There is enough produce to meet the 
needs of the inhabitants. There were no other economic activities mentioned. One respondent said 
there are no attempts at development in their village. 

HEALTH 

There are no medical facilities, although there is a midwife in the village. There are many 
illnesses, including respiratory diseases and malaria. 

EDUCATION 

There is no school of any kind in Burunggop; there are three people in the village who know 
how to read. 

RELIGION 

There is no church in Burunggop.  

WAMBON 

Both villages we stayed in during this survey were Wambon-speaking; the data on the Wambon 
language was taken in Manggelum, because, in Gaguop, we were too busy getting data from the 
other languages that were present at the pesta. This data comes from one person. 
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Manggelum is a large village on the east bank of the Digul River, at coordinates 05° 24' 59.9" 
S, 140° 26' 06.0" E. There are three officially-recognised villages (desa) located close to each other at 
Manggelum: Manggelum with 171 people in thirty-five family groups, Kewam with 172 people in 
thirty-two family groups, and Mangga III with 442 people in fifty-two family groups. My 
understanding is that they are all Wambon-speaking. 

The other Wambon village where we stayed is Gaguop, at coordinates 05° 25' 00" S, 140° 26' 
06" E. It is on the east bank of the Sauw, a tributary of the Digul River, and is probably the 
westernmost Wambon-speaking village. 

LANGUAGE NAME 

Both the ethnic group and the language are known as Wambon. 

LANGUAGE RELATIONSHIPS 

Besides Manggelum and Gaguop, other villages mentioned as being Wambon-speaking were 
Klofkamp and Bayanggop, further up the Digul River, and Awaken (location not known, but 
somewhere to the east of Manggelum, I think). During a subsequent aerial survey, a fairly large 
village was located at 05° 19.87' S, 140° 28.46' E. This village is probably either Klofkamp or 
Bayanggop. Another village of seven or eight houses was located at 05° 21.49' S, 140° 35.77' E, 
around 19km ENE of Manggelum – could this be Awaken? 

Wambon does not have close relationships with any of the other languages surveyed, the 
closest being 17 percent lexically similar with Nakai. Burunggop (Nakai) was mentioned as a village 
whose language was incomprehensible. Linguistic relationships with other languages may be 
determined when data is taken from languages to the east and south (Mandobo). 

LANGUAGE USE 

The language use appeared to be very strong; Wambon was always the language of choice. 
Young people and children were observed using Wambon on a daily basis, although they had no 
difficulty communicating in Indonesian. The ten-year-old son of our guide frequently spoke back to 
us in Wambon when addressed in Indonesian. He could speak Indonesian well but appeared to 
prefer to use Wambon, even though we didn’t understand.  

The language has never been written. When asked if they would like to have the language 
written down, one 25-year old respondent did not seem enthusiastic. However I later discovered 
that there were several people who expressed an interest in a language-development program. 

INTER-GROUP CONTACT 

There appears to be contact with Mandobo people from Tirop and Bukit villages to the south. 
One of the active churches in the area is in Manggelum; church workers from Manggelum have 
contacts with people from several of the surrounding languages. Wambon speakers use Indonesian 
with the people to the north and west of them (whose languages are very different). 

CONTACT WITH MALAY 

There has been considerable contact with the outside world in Wambon; the level of 
Indonesian was much higher than that of the surrounding ethnic groups. Even in the more isolated 
Gaguop, the fluency in Indonesian was higher than that of other groups. 
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COMMUNICATION AND LOGISTICS 

Manggelum can be reached by floatplane, landing on the Digul River, close to the village. 
Alternatively it could be reached by hiring a boat in Kouh and heading up the Digul River to 
Manggelum. The river is still wide and navigable at Manggelum. It is possible to continue up the 
Digul River as far as Klofkamp by boat, but we were told that going on to Bayanggop at that time 
of the year (November) would mean walking, because the river was flowing too fast and was 
dangerous above Klofkamp. It is possible to hire a ketinting in Manggelum; you need to bring your 
own fuel. There is a radio in Manggelum. 

ECONOMY 

Gardening and hunting are normal activities for the inhabitants of Manggelum and Gaguop. 
The food grown in the gardens is sufficient for the needs of the people. There is no market for 
selling produce outside the area, although the concept of selling food was not foreign to the people 
in Manggelum, since many vegetables were brought to us to buy. That did not happen much in 
Gaguop. In Manggelum, the respondent said that some people work with a lumber company. 

HEALTH 

Although there was no clinic, there was a health worker (mantri) in Manggelum, the only one we 
heard of in the whole area. 

EDUCATION 

Manggelum has its own primary school. If the children want to go to middle school, they have 
to go to Kouh, and if they go to high school, they go to Merauke. 

RELIGION 

There is a church in Manggelum. 

 

LANGUAGE S NOT SU RV EYED 

It is worthwhile listing four languages mentioned by people in the area, but about which we 
have very limited information: Sait, Na'i, Namá, and Kitum. 

SAIT 

There was a group of Sait speakers at the pesta in Gaguop, but they left before we were able to 
speak with them. The village of Tangop [t a » N ˘ çp] was given as one place where Sait is spoken. It is 
somewhere north of Gaguop in the hills. The respondents from Kawemaot said that several Sait 
people had married into their village. The Nakai speakers of Burunggop listed Sait as one of the 
languages that are different but could be understood. This may mean that the languages have some 
similarity, or it may mean that the respondent had learned some Sait. 

NA'I 

I have no definite information about this language, except that a speaker of Nakai from 
Burunggop said that his language was not Na'i, but Nakai. Na'i was another language to the north 
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spoken in the villages in the foothills across the border in Oksibil Subdistrict. (See the discussion 
under Nakai.)  

During a subsequent aerial survey, four villages were identified which may be Na'i-speaking: a 
small village on a ridge at 04° 59.64' S, 140° 24.93' E; a small village above a waterfall at 05° 05.23' 
S, 140° 27.6' E; an L-shaped village by a river at 05° 10.7' S, 140° 29.31' E; and a village with an 
airstrip (3 km east of the L-shaped village) at 05° 10.87' S, 140° 30.98' E. 

NAMÁ AND KITUM 

While in Manggelum, we were informed that to the east there were two villages, Kuken and 
Moget [moƒE t]. Kuken, we were told, has people who speak Namá and Kitum. The inhabitants of 
Moget speak Kitum.  

 

LANGUAGE-DEVELOPMENT POSSIBILITIE S 

Data was taken on seven languages during this survey, Tsaukambo, Komyandaret, Wanggom, 
Korowai, Tangko, Nakai, and Wambon. More information is needed to establish the boundaries 
and extent of these languages.  

In all cases except Wambon, and possibly Wanggom, most of the population can be expected 
to be non-literate, since there are almost no schools. Vernacular-language development could form 
a basis for education in the vernacular language. It could also serve as a bridge to learning to read 
and write the national language, as they relate to the wider culture around them. 

Further survey of the Tsaukambo-Komyandaret language family is needed to establish whether 
there are other variations. Tangko may be related to languages to the north, or it could be an isolate. 

Wanggom may be a dialect of Kombai; this needs further investigation. 
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 APPEN DICE S 

APPENDIX I 

RULES FOR LEXICAL SIMILARITY DECISIONS 

 
Word Length Category I (A) Category II (B) Category III (C) 

Number of phonetic segments 
in the longer of the two words 

being considered: 

Exact C or 
Similar V 

Similar C or 
Other V pairs 

Dissimilar C or 
C or V with no pair 

Two 2 0 0 
Three 2 1 0 
Four 2 1 1 
Five 3 1 1 
Six 3 2 1 
Seven 4 2 1 
Eight 4 2 2 
Nine 5 2 2 
Ten 5 3 2 
Eleven 6 3 2 
Twelve 6 3 3 

 
If a given word pair is at least as similar as the numbers in the chart above, it is considered a 
lexically-similar item. If it is not (for example, if a four-segment word pair has only one Category I 
match), the words are not considered a lexically-similar item. 

Phonetically-Similar Consonants (Cat. II) Phonetically-Similar Vowels (Cat. I) 
p - b - m i - y -  -  - e - ø -  
p - b -  - p- p- p -p -b - b - b         -  -  -  -   
v - f  -  - - ,  - b - m, p -  -  e - ø -  - œ - æ 
t  - d - n - d - t - n -  -  - t- d - d- c -    i - y -  -  -  -  -   
t - s,  d - z,  d - ,  s - ,  z -   -  -  -  - u -   
s - s - s - s -  - z - z-  -  -  -  -  -   - u -  -  - o -   
t - t ,  d - d ,  t - d ,  z-dz   - o -  -   
c -  - k -  - k -  - k- k- - q - q-  - -  - 
 - ,  b -b-  - b 

æ - œ - a -  -  -  -  -   

 -  - x -  -  -  -  -  - h -  - h  
c - ,  - , k - x,  - , q - ,  -    
m - n - n -  -  -  - m - m - n- n-   
 - r - l -  -  -  -  -  - l -    
 - h - ∅   
w -  -j,  - j   
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APPENDIX II 

VILLAGE LEADER QUESTIONNAIRE 

SIL Indonesia Branch, Papua 
Questions for the Mayor/Chief/Subdistrict Leader 

October 2000 
(These questions are administered with the highest leader in the area.) 

Interviewer’s name _______________; Date ______________; Village ___________________ 
Subdistrict ______________________; Regency _____________________________________ 

 
GENERAL: 
Person interviewed  _______________; Place of birth  __________;  Education ____________ 
Mother tongue ___________________; Language used at home _________________________ 
 
DEMOGRAPHICS: 
1.  How many residents live in this village? Households _____________; People _____________ 
2.  Are there foreigners who live in this village/hamlet?  Y / N  How many?  ________________ 
 a. From what country do they originate? 
      1. ______________________ 3. ______________________ 
      2. ______________________ 4. ______________________ 
 b. Why do they live here?  Lumber / mining / mission / other _______ 
3. Are there people from other ethnic groups who are living here?  Y / N 

a. From what ethnic groups? 
      1. ________________: ______ 3. ________________: ______ 
      2. ________________: ______ 4. ________________: ______ 
 b. Why do they live here?  Marriage / work / other _________________ 

4. Are there members of this ethnic group that have married other ethnic groups?  Y / N 
 What ethnic groups? ________________ / _________________ / ____________________ 

 
ECONOMY: 
5. What is the main source of livelihood for people in this village? Agriculture / hunting / fishing / 

forestry / gold / eaglewood / _______________________ / _________________________ 
a. When does planting season begin? J  F  M  A  M  J  J  A  S  O  N  D 
b. When does harvest season begin?  J  F  M  A  M  J  J  A  S  O  N  D 
c. When is the wet season?    J  F  M  A  M  J  J  A  S  O  N  D 
d. When is the dry season?    J  F  M  A  M  J  J  A  S  O  N  D 

6. Are there residents who work outside the village? Y / N  If there are, what is their job? Lumber 
company / fishing / gold mine / other  ___________________________________________ 

7. What kinds of crops are planted here?  Corn / rice / bananas / other ____________________ 
8.  Is the result of the harvest enough to eat for the people of this village? Y / N  If not enough, where 

does extra food come from? ____________________________________________________ 
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DEVELOPMENT OF THE AREA: 
9.  Is there electricity here?  Y / N ; PLN / diesel generator / hydro generator / solar power 

10. Is there a single-side-band (SSB) radio here?  Y / N 

11. Where do you go to make telephone calls?  ______________________________________ 

12. Where do the people get drinking water?  Well / river / pump / rain water 

13. Are there toilets here? (other than the river/forest)  Y / N 

14. Where do you go for market?  ________________________________________________ 

15 Where is the closest market?  _________________________________________________ 

16. Where is the biggest market?  _________________________________________________ 

16. Is there public transportation in this area?  Ship / boat / airplane / other________________ 

17. Where is the post office?  __________________; police station?  _____________________ 

18. Is there: 
 a. A primary school  Y / N  Where is the closest one?  ________________________ 
 b. A middle school   Y / N  Where is the closest one?  ________________________ 
 c. A high school   Y / N  Where is the closest one?  ________________________ 
 d. A theological school  Y / N  Where is the closest one?  ________________________ 
 
RELIGION: 
19. Is there a mosque here? Y / N How many? ______  Where? ________________ 

20. Is there a church here? Y / N How many? ______  Where? ________________ 

21. Is there a public meeting hall? Y / N How many? ______  Where? ________________ 

22. Is there a house for traditional ceremonies here?  Y / N   How many? _____ Where? ______ 
 
HEALTH: 
23. Is there a community health center?  Y / N   Where is the closest one?_______________ 
24. Is there a doctor / medical worker / midwife that lives here?  Y/ N  Where?_____________ 
25. Is there a traditional healer or expert in traditional medicine who lives here?    Y / N   
 Where? ________________ 
26. Are there many illnesses here?  Y / N 
 What kinds of illnesses?  ___________ / ____________ / ____________ / ___________ 
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APPENDIX III 

COMMUNITY GROUP QUESTIONNAIRE 

SIL Indonesia Branch, Papua 
Group Questions 

October 2000 
Interviewer’s name _________________________; Date _____________; Time ____________ 
Recorded by _________________________;  Language name ___________________________ 
Researchers present ___________, _________; Officials present: ____________, ____________ 
Total people present ________; Adult men ________; Adult women ________; Youth ________ 
Village ____________; River ____________; Subdistrict ___________; Regency ____________ 
Total pop.  Households (H) __; People (P) __; Indigenous pop. H __; P __; Immigrants H __; P __ 
Total people who give answers ____________; Total adult men who give answers ___________; 
Total adult women who give answers ________; Total young people who give answers ________ 
 
I. FACTORS THAT INFLUENCE LANGUAGE DEVELOPMENT 

 Subdistrict 
Leader 

Mayor School 
Headmaster

Traditional 
Leader/Chief 

Religious 
Leader 

Leader originates from where      
Age      
 
1. What is the method for choosing leaders if a change is needed? (Circle applicable answer) 

Elected by the people / appointed by the government / generational / other method _______ 
2. Where do you go when:  have severe wound ______________; have malaria _____________; 

give birth ______________________; possessed by evil spirit ________________________ 
3. Is there a special community development committee? Y / N 
4. What projects have they recently done? _____________________, ____________________ 
5. Is this village cut off from connection with the outside if there is a flood, dry season, landslide, 

etc? Y/N 
6. Which villages?_____________________________________________________________ 
 
II. LANGUAGE USE 
What language is used when: 
 

Domain Vernacular Indonesian Other Languages 
Private      

1. At home      
2. With friends      
3. In garden/sago plantation      
4. In the village market      
5. In the city market      
6. At the clinic      

School      
7. At break time      
8. For instruction      
9. Explanation (homework, etc.)      

Public      
10. Traditional ceremony      
11. Announcements      
12. Village council meetings      
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Domain Vernacular Indonesian Other Languages 
Church      

13. Prayer      
14. Liturgy/Mass      
15. Singing      
16. Sermon      
 
17. How many Christians live here? Protestant   Households ___________; People ___________;  

Catholic  Households ___________; People ___________ 
18. How many Muslims live here?   Households ___________ ; People ___________ 
19. How many people follow traditional religion?  Households ___________; People ___________ 
 
III. LANGUAGE CHANGE 
1. Do the young people here more frequently use a language other than the vernacular? Y / N  

Language:______________________________ 
2. Do the young people mix the vernacular with Indonesian?  Y / N 
3. Is this a good thing? Y / N;  Why? ______________________________________________ 
 
IV. LANGUAGE VITALITY 
1. With which ethnic group do people usually marry? ________________, _________________ 
2. Are there any restrictions? Y / N; Why? Religion / tradition / ethnic group / language / other: 

__________________________________________________________________________ 
3. Do the young people prefer to stay living in the city after they finish higher education? Y / N 
4. Why? _____________________________________________________________________ 
5. Are there any immigrants who live here? Y / N;  How many people?  Households __________; 

People ___________ 
6. For what purpose? (work, marriage, etc..) _____________,______________,________________ 
7. What ethnic group are they from? ____________,____________,____________,__________ 
8. What language is used to speak with them? ____________________, ___________________ 
9. Do they learn to speak the local language? Y / N 
10. Is that a good thing? Y / N  Why?_______________________________________________ 
 
V. DIALECTOLOGY 

1. Where is the language the same as the vernacular here? 
Village Name Language Name 

  
  
  
 
2. Where is the language a little different, but you still can understand it easily? 

Village Name Language Name 
  
  
  
 
3. Where is the language very different, so different that you cannot understand it? 

Village Name Language Name 
  
  
  
 
4. Other than here, in which village do the people speak your language the best?______________  
 



 

 

23

5. What language do you use when you meet with people who don’t speak the same as you? 
When you meet 
someone from 

the village/ 
language of ... 

What 
language 
do you 

use? 

What 
language 
does s/he 

use? 

Do you speak 
slowly or normally? 

S=slowly, 
N=normally 

If there is a child that has 
never heard this language, 
will this child understand 

what s/he says? 

Does this 
person come 

from the same 
ethnic group? 

   You S/he   
   S N S N Y / N Y / N 
   S N S N Y / N Y / N 
   S N S N Y / N Y / N 
 
6. Do you use Indonesian every day in this village?  Y / N 
7. Do you use another language in this village? Y / N; Language ____________, ______________ 
8. What group of people speak Indonesian the best?   Young people / Adult men / Adult women 
 
VI. LANGUAGE ATTITUDES 
1. In this village, is there a literacy program in the vernacular?  Y / N 
2. Has there ever been someone who has written using the vernacular? Y / N. Who? __________ 
3. What books have been written in the language of this village?  Songs, prayers, the Bible, other 

religious books, parts of the Bible, other books _________; Where are these books? ________ 
4. Are you interested in reading and writing the vernacular? Y / N  Why?___________________ 

__________________________________________________________________________ 
5. What do you want to have written in the vernacular?  (see question no 2.) ___________________ 
6. What contribution can you give for the making of such books?  Local produce _____________; 

Labor_____________; Donations _____________  
7. Are you ready to participate in a literacy program in the vernacular? Y /N 
8. Approximately how many people want to participate?  Households ________; People _______ 
 
 Vernacular Indonesian Other 
9. What language do you want to use for learning to read 

and write? 
   

10. What language do you want the children to use when 
learning to read and write?  

   

 
VII. LANGUAGE EXTINCTION 
1. Do you teach the children to speak the vernacular? Y / N   Why? _______________________ 

__________________________________________________________________________ 
2. Do the children use the vernacular when they play together? Y / N 
3. Will the people here speak the same vernacular twenty years into the future? Y / N 
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APPENDIX IV 

INDIVIDUAL QUESTIONNAIRE 

SIL Indonesia Branch, Papua 
Questions for Individuals 

October 2000 

Interviewer’s name ________________; Date _______________; Village __________________ 

River ______________________; Subdistrict _________________: Regency _______________ 

Person interviewed ________; Man / Woman; Age ____; Education:  Primary/Middle/Secondary 

Place of birth ______________________; Place of growing up ___________________________ 

Married? Y/N; Spouse from where?______________; Language used at home _______________ 
 
I. LANGUAGE USE 
What language do you use?: 

Domain Vernacular Indonesian Other Languages 
Private      

1. With parents      
2. With spouse      
3. With siblings      
4. With friends      
5. With children      
6. With village leader      
7. With government worker      
8. In the garden      
9. In the village market      
10. In the city market      
11. In the clinic      
12. During private prayer      

Public      
13. Traditional ceremony      
14. Announcements      
15. Village council meetings      

Church      
16. For prayer      
17. For church worship      
18. For reading the Bible      
19. For liturgy      
20. For announcements      
21. For singing      
22. For sermon      
 
II. LANGUAGE CHANGE 
1. Do the young people here more frequently use a language other than the vernacular? Y / N  

Language________________________________________________ 
2. Do the young people mix the vernacular with another language?  Y / N  

Language________________________________________________ 
3. Is this a good thing? Y / N;  Why?_______________________________________________ 
4. Do the young people mix the vernacular with Indonesian? Y / N 
5. Is this a good thing? Y / N;  Why? ______________________________________________ 
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III. LANGUAGE VITALITY 
1. Are there any immigrants who live here? Y / N 
2. How many people?   Households ___________; People ___________ 
3. What’s the reason?  (Work, marriage, etc.)_________________________________________ 
4. What ethnic group are they from? _______________________________________________ 
5. What language is used to speak with them? ____________________________________ 
6. Do they learn to speak the local language? Y / N 

 
IV. DIALECTOLOGY 
1. Have you ever heard another language being 
spoken? Y / N; What language? 

Where is this language spoken? 

a.  
b.  
c.  
e.  
f.  
g.  
 
2. Where is the language the same as the vernacular here? 

Village Name Language Name 
  
  
  
 
3. Where is the language a little different but you still can understand it? 

Village Name Language Name 
  
  
  
 
4. Where is the language very different, so different that it is hard to understand it? 

Village Name Language Name 
  
  
  
5. Other than here, in which village do the people speak your language the best?________________ 
 
V. VIEW OF OTHER LANGUAGES 
These questions need to be repeated several times (Indonesian=I, Other, _________,___________,_________ 
 I    
1. Do you always understand when someone speaks… (language)?     
2. Do you always understand when they tell jokes?     
3. Do you always understand when they are quarrelling?     
4. Can you always say something (in that language) that you are thinking?     
5. Could you witness or defend yourself in a traditional session or meeting?     
6. Could you witness or defend yourself in a government assembly?     
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VI. LANGUAGE ATTITUDES 
1. Is there a literacy program in the vernacular in this village?  Y / N 
2. Has there ever been someone who has written using the vernacular? Y / N. Who? __________ 
3. What books have been written in the language of this village? Songs, prayers, the Bible, other 

religious books, parts of the Bible, other books _______; Where are these books? __________ 
4. Are you interested in reading and writing the vernacular? Y / N  Why?___________________ 

__________________________________________________________________________ 
5. What do you want to have written in the vernacular? (see question number 2)_________________ 
6. What contribution can you give for the making of such books? Local produce _____________; 

Labor_____________; Donations _____________  
7. Are you ready to participate in a literacy program in the vernacular? Y /N; translation? Y / N 
8. Approximately how many people want to participate and give contributions? Households ____; 

People ____ 
 Vernacular Indonesian Other 
9. What language do you want to use for learning to read 

and write? 
   

10. What language do you want to be used by the children 
for learning to read and write?  

   

 
VII. LANGUAGE EXTINCTION 
1. Do you teach the children to speak the vernacular? Y / N   Why? __________ 

__________________________________________________________________________ 
2. Do the children use the vernacular when they play together? Y / N 
3. Will the people here speak the same vernacular twenty years into the future? Y / N 

Why?_____________________________________________________________________ 
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Appendix V: Wordlists gathered during this survey 

 Korowai/ 
Abiowage 

Komyandaret/ 
Donokit 

Tsaukambo/ 
Waliburu 

Wanggom/ 
Biwage II 

Tangko/ 
Kawemaot 

Nakai/ 
Burunggop 

Wambon/ 
Manggelum 

001 head/kepala ʔɑ biˈɑːn ʔæˈbjæ hɑbiˈɑ ˈhæmbʲɑ ˈʔɑbuɾ ʔɑˈβɔt ɑmˈbɑt ̚ 
002 hair/rambut ʔɑbiˈɑːn ˈtuːs̪ ʔæbjæ ɸuʔ hɑbiˈɑ ˈɸuʔ ˈhæmbʲɑ ˈdɔ ˈʔɑbu kɛp ʔɑˈβɔt kɛp̚ ɑmˈ bɑɺo 
003 eye/mata tuːl ɸɔˈjɔ ɸɔˈjɔ hɔˈlɔ kiɾ sɔp ̚ keˈl̪ɔp ̚ 
004 ear/telinga ʔəˈtɔː ʔɔˈtɔ hɔˈtɔ ˈhɔtɔ kiˈl̪ɔŋ kɛˈrɛsu sir 
005 nose/hidung qə̯̍ lɨːp ɢəˈli gəˈli ˈɾæŋgɯ ˈmɛɾu ˈmitɔ kɑˈl̪it̚ 
006 mouth/mulut bɔːlˈʔɑːt bɔŋgɔˈlɔ hɑlɔˈtɔʔ mɔŋgˈɾɔʔ ˌtɑnˈtɑmɔn ˈbɛtkɔ bɔˈnɔp ̚
007 lip/bibir bɔːlˈʔɑːt bjæ bjɑːˈhɑ ˈmbɜŋgɜ ˈmbɔɴqɑ bɛtkɔ ˈkɑt bɑrˈgɑt ̚ 
008 tooth/gigi t̪əˈbiːd ̪ hɜˈbiː hɔˈbi ˈʔimbɜ ˈnɑɴi ˈniŋgi ɛˈsɔp 
009 tongue/lidah teːp hɜj hɜʝʔ ˈɸɑŋgɜq ɸɔŋ ʔɔŋ hɑˈnɔp̚ 
010 upper arm/tangan meːɾ̥ miʔ miʔ ʔiʔ qɔˈsɛɴ ˈʔutu biˈsit̚ 
011 elbow/siku bɔɴˈquːp mi ʔˈɓuŋgu miː buŋgu ʔiŋˈgɜmbu bɑˈɴup ˈbɑɴɢup biˈsit 

ˈɢɑmbim 
012 finger/jari meːɾˈjɔːɾ hæŋgɑˈɾɑ lɔnˈdɔʔ ʔiˈdɔʔ qɔsɛɴ ˈɑjɔp̚ ˈʔutu ˈhil̪i bisit ˈtɑrɔŋ 
013 fingernail/kuku sənˈdɑː mˈjændæ mi hɑnˈdɑʔ ʔinˈdɜʔ qɔsɛɴ sɑs sɛmˈbɛt bisit ˈmuk 
014 breast/susu ʔæm ʔæː ʔæ ˈʔæme muq muk̚ ʔɔm 
015 stomach/perut ʔənˈduːɾ̥ ʔɔnˈdu hɑnduˈsɑmɔ d ͡ʒɛnˈdi ˈqɔmeo wɛˈɴɢɑɴɢu ʔɔt 
016 liver/hati ʔuːm ʕou ɸuʔ wou ˈʔɔdubɔ ʔɑq dimˈl ̪ɔp 
017 leg/kaki beːd ̪ ʔəˈbɯ hɔˈbu d͡ʒiˈnɔʔ diˈjɔn d̪͡ʒɔn kɛˈnɔp 
018 knee/lutut kɑˈ buːm gæ ˈ ɓu gɑːˈbuŋgɔlɔ mboɯ ˈɴɑmbuːm ˈbɑɴɢup ɢɔt kɛɾɔp 
019 body hair/bulu t̪uːs̪ χæ ɸu hæ )̍ ɸuʔ hæ ˈdɔ qɛp kɛp ̚ l̪ɔn 
020 skin/kulit ʔæːɾ χæ hæ hæ qɑ qɑt̚ qɑt 
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021 blood/darah bɯŋˈgæ sɨˈliʔ sɜˈliʔ ɾɛˈɾiʔ ʔɔːq ˈʔitɛp ̚ ɢɔm 
022 bone/tulang ʔəˈl̪ɔːl ̪ ʔɔl̪ˈwɔ hɔˈlɔ ɸjɑʔ ˈqɔɾɔː ˈqɔɽɔ mit̚ 
023 flesh/daging nɔːp̚ nɔ nɔʔ ˈhæːndɯ nɔːp ŋgjɔm hɔt̚ 
024 urine/air kencing d ̪uːˈɾæː dɜulʲɜʔ dulɑʔ jæːˈɾenə ˈjæmuːn ˈd ̪͡zæmun ˈʔɛˈtɔq 
025 feces/tahi bæˈwɔːm wɔː wɔ t͡ʃæʔ ʔɔː wɛ̃ ʔɔɾɔmˈbɑt̚ 
026 person/orang jænɔːp̚ jæˈnɔʔ jæˈnɔʔ hɔʔ ˈqɑɾɑ ˈqɑɽɑ qɑp̚ 
027 man/laki-laki wæˈwiːɾ̥ wɑˈβiʔ wæˈwiʔ wɑi ˈwɑβis qɑˈɽa ˈtɑni qɑp̚ 
028 woman/perempuan ˈkeɾbɑːm nəɴɢɨj nɛːˈɴɢej dɛŋˈgejɔ qutɑˈne qut̚ l ̪ɑ̃ 
029 husband/suami nuːm juɴ gɔˈju ˈnæɣɔ lupqɑˈɾɑ qɑɽɛɴɢɛt nɔˈmɔk 
030 wife/isteri lezuˈwɔːɾ jɤˈdɔɤ dɔˈʝɔ ˈnæŋgi ˈniquɾ ˈqɛput̚ ˈsɑl̪ip 
031 mother/ibu niː jɨˈni jɛˈni d ͡ʒɛˈni nɑn nɑ̃ŋ nɑˈjɑp̚ 
032 father/ayah ʔæˈteː mbɑʔ mbɑʔ mbɑʔ ˈʔɑl̪it ˈʔitɑŋ bɑp̚ 
033 child/anak ˈnæbɯː jaˈbɯ mæˈble nɑɾoˈmuʔ neɾɑˈne ˈtenɑ wɑʝɑq ʔɑˈmit̚ 
034 EZ/kakak perempuan ʔæˈwuː jɑˈɥɯ jɑˈu nɑˈniʔ ʔɔn ʔɔˈɽɔp ʔɔˈnɔp 
035 EB/kakak ll næˈweː jɑˈɥe jæˈɥi æmˈbuʔ bɛ qaˈɽɑɽɔp nɛt̚ 
036 YZ/adik perempuan nəməneːd ̪ jɑˈmɔdɔʔ nɔmɔˈdɔʔ ˈnɑdɑ qɑdɑɢuɾ qiɽɑˈʔɑut̚ l̪ɑˈnɑŋɢɔt̚ 
037 YB/adik ll nəmɔːβˈʔɑː jɑˈmɑkɑ nɑˈmɑkɑ ˈnɑwɑmbuʔ 

/ˈnɑnɜ 
neqɑdˈjɑ tɛnɑ 

ˌkɑɽɑˈtɑni 
ˈnɑnɑ 

038 MM/nenek mɑːʔ jɑˈmɑ ˈjæmæ ʔæˈmæʔ ˈmɑʁɔp mbɑp ̚ ˈʔɑsɛq 
039 FF/tete ⁿdæːˈɾeː jɑdɜˈhɜj ˈdæe ˈⁿdæːɾɛ ʔɑˈɓɯ ˈʔɑβui ʔɑmˈbɑjɔp 
040 CC/cucu næbɯːlʔɑˈɸoː ̠ ̠ no entry ̠ ̠ ɑbuˈhɑo ˈnɑmɜ ˈmɑʁɔp mɔˈʔɔp ʔɑqnɔt̚ 
041 friend/teman nənəˈʔɔː nɔˈnɔu nɛˈnɛh ˈnɑnɜ neqɑˈɾɑ nɛˈqɑɽɑ ˈnɑɢɑj 
042 I/saya nuːβ nɔˈnu nuːʔ nuʔ nɛɾ ne nuk ̚
043 you/kamu kuːβ gɔguˈʔɜ guʔ ŋguʔ qɛp kɛp ɢup̚ 
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044 he/she/dia juːβ jɜˈkɑbɯ jʊʔ ŋguːmɑˈnɔ ɛɾ d ͡ʒɑtigi ˈqɑɽɑ nɛˈɢɛp 
045 we(excl.)/kami nə̯ˈʔuːβ nˤɑu nɑˈwuʔ nɑŋˈgu nɥɾ nup̚ nɔˈɢɔp ̚ 
046 we(incl.)/kita nə̯ˈʔuːβ nˤɑu nɑˈwuʔ nɑŋˈgu nɥɾ nup̚ nɔˈɢɔp ̚ 
047 you(pl)/kamu orang jɛˈʔiːβ gɑˈguʔ gɑuʔ nɑŋˈgiʔ ʔip̚ ʔip ɢɔɢɔp̚ 
048 they/dorang jɛʔiːβ ˈkəjæˌnɔʔ jɑuʔ nɑŋˈgiː ʔiɾ ˈʔɑɴɢum jɑɢɔp̚ 
049 bird/burung seːɾ̥ d̪iː ndej ʔeʔ nɔh nɔˈɛ ʔɛt ̚ 
050 wing/sayap bɑˈwuːɾ d ̪iːɸuʔ ɓej d ͡ʒæŋgɥɑ 

nuˈβja 
ˈbiɾu ˈbiɽu ˈbul̪uŋ 

051 egg/telur teˈneːɾ̥ d̪iːˈwuli wɨˈli d ͡ʒɛˈndiʔ βiˈɾin βiˈl̪in ʔinˈdin 
052 rat/tikus rumah bɔɴˈɢɔːʔ jeˈbɑ jæˈbæ ʔuˈmɑl̪u ˈbɔɴqɔ qɔˈʔɔɽɔ sɛɢˈnɑp 
053 bandicoot/ tikus tanah ʔæˈʔiːɾ̥ ʔæmˈbæl̪ɯ jæˈmiː ˈhɜjd͡ʒɑ ˈsɑʁoɾ kɑˈʝɛt kɔsɔt 
054 dog/anjing mjæːn mʲæː mjæː mɑi̯ʔ ˈʔɑnɔːn ˈʔɑːnɔn ʔɑɴɢɑj 
055 tail/ekor ⁿdeːβ ʔɛnˈdiʔ hɜnˈdiʔ ˈwæːmbɯʔ ʔɛˈbɯ ˈwɑːβi ˈwɑmbit̚ 
056 pig/babi qɔːɾ gʷɔ gɔː ˈχæjiʔ qɔŋ qɔŋ ɔˈɛj 
057 fish/ikan ə̯ˈl ̪iː ⁿdɔˈwɔ ˈⁿdɔwɔ ⁿdɔˈwɔ bɔˈʁɔm ʁɔˈʁɑnɔn l ̪ɑɢɑj 
058 snake/ular ʔæˈnɔːs æˈnɔʔ æˈnɔʔ ˈwɑɾi sɑˈmup̚ ʔɑwɔnˈtɔt biˈtut 
059 goanna/soasoa bæˈjɔːm Goˈwɑ bojˈɥiʔ ˈbəd͡ʒɔ ˈmɑɴos ɴɢʷɛ ɔʁɔnɔp ̚ 
060 worm/cacing wæˈβɔːs kɑo wɑlɑˈhæbu ˈbɑldɯɑʔ wɑˈwɔs tɔˈd͡ʒœp wɑˈwi 
061 mosquito/nyamuk ʔæjˈɾæ hɨmbiˈnoʔ hɔmbiˈnɔ ˈɾɔːmbinɔʔ bɑiɴ ˈsĩsĩ hɛtɛˈnɔp 
062 louse/kutu məˈɾiː guː guː ŋguʔ qɯp ̚ qʷip ɢut̚ 
063 crocodile/buaya məˈɾun sɨˈmɯij sɔˈmɜj ˈɾɔmɜiʔ nɑɴqɑˈl̪up nɑɴˈɢɑlup̚ tuˈmit 
064 leech/lintah dəˈbɯːɾɔːp sɨˈjɔ ˈæmjɔ ˈɾeid͡ʒɔ teˈɾen ˈsɛl̪ɛn sɛˈl̪e 
065 cassowary/kasuari sæˈniːβ hæˈniʔ ˈhæːniʔ ˈɸɜɾi ʔɑˈwɔn ʔɑˈwɔn sɑˈnip̚ 
066 ant/semut təˈbeː t͡sɛˈbɛ mɜˈmuʔ ɾiˈɾɑ ɴɑˈsɔm ˈɴɢɑːsɔm ˈɴɢɑtɔm 
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067 cuscus/kuskus pohon ɸuˈwɔːn βuˈɔ ) sæˈʕi ɾæˈɣiʔ tɑˈɢip ˈtɑʁip tɑˈʁip̚ 
068 tree kangaroo/laolao ̠ ̠ no entry ̠  ̠ ̠ ̠ no entry ̠ ̠ bæˈɥiʔ ̠ ̠ no entry ̠  ̠ ̠ ̠ no entry ̠ ̠ ˈqɑtɔpˌqɔjɔp ɢetɔp ̚
069 kangaroo/kanguru bəl̪iˈɔːp bʷɨjɔʔ bæˈɥiʔ ˈmbɑwiʔ bɑβɛt ˈqɑtɔpˌqɔjɔp ɢetɔp ̚
070 tree/pohon suː ⁿdɔˈluh dɔːˈlɯ ʔiː ʔɑˈɴɔɴ ˈʔɑ ɴɢɔɴ ˈʔɛnɔp ̚ kim 
071 bark/kulit kayu suː ʔæːɾ ⁿdɔˈluhæ dɔːˈlʉhæ ʔɛndɔˈɣɑ/ʔɛŋˈgɑ ʔɑːˈqɑː ʔɑːkɑt̚ ʔɛnɔp ̚ kɑt 
072 leaf/daun suː ɓeːɾ̥ ⁿdɔˌluˈɓiː bɔˈbiʔ ʔɛˌduːɑˈlɔ qɔːn kɔn ˈtɑbut 
073 root/akar dɜˈbɑːn ⁿdɔˌluˈdiː hɔːmˈbiʔ eːɣˈɾɔmbe ʔædæˈmɯː ʔɑˈsirin ɴɢərej 
074 thorn/duri ʔɜˈwuːn ˈʔæji ʔɑj ˈʔælɯ dɯq d ͡ʒik ˈʔɑrin 
075 seed/biji ʔeˈl̪uːp ⁿdɔˌluˈjɔ jɔː ʔɛndɔlɔˈdɔʔ mɔˈl̪ɛm d͡ʒɔp mutˈmut 
076 betel nut/pinang ɸɯˈwɑː miˈnɔʔ ndiʔ jɑu biˈl ̪iɸ bʷɛ̃ tɛtˈwɑrɛrɔp 
077 chewing betel/sirih ̠ ̠ no entry ̠  ̠ ̠ ̠ no entry ̠ ̠ ̠ ̠ no entry ̠ ̠ ˈɸæːɾɔdɔ ̠ ̠ no entry ̠ ̠ ̠ ̠ no entry ̠ ̠ ̠ ̠ no entry ̠ ̠ 
078 lime/kapur ̠ ̠ no entry ̠  ̠ ̠ ̠ no entry ̠ ̠ ̠ ̠ no entry ̠ ̠ ˈʔɑpu ̠ ̠ no entry ̠ ̠ ɑˈwut̚ ˈsɔʁɔt 
079 green coconut/klp  
      muda ɸeːβ bʲɔ̰ː mbiɔ siˈlɔt bʲɔ qɑˈlɑbɑq ˈbijɑn ˈqitɔt ˈbijɑn ˈkɛtɔt 
080 coconut/kelapa(tua) ʔəˈl̪ɑːbɑː bʲɔ̰ː ˈmɑːjɔʔ mˈbiɔ bʲɔ hoˈlʊʔ qɑˈlɑbɑq qiˈsɔ ˈbijɑn ˈbijɑn hɛˈl̪in 
081 banana/pisang suːp dɨˈjɔː d̪eˈʝɔ ɾɯ ˈjɑʁɔm d ͡ʒup̚ sit̚ 
082 salt/garam ŋgɑˈl̪ɑːm ̠ ̠ no entry ̠ ̠ ŋgɑˈlɑ gɑˈlɑ ɴɑˈɾɑm ˈqɑwɑŋ qɛp sɨt ̚
083 cassava/kasbi kəˈbiː ̠ ̠ no entry ̠ ̠ høˈpi hætəˈβi qɔˈbi quˈbi kuˈpi 
084 breadfruit/sukun jæˈwɔɾ jaˈwɔʔ jaˈwɔʔ ˈwæhʲɔʔ jɑˈwɔs ˈd͡ʒɑːβɔt ˈl̪ɑwot 
085 taro/keladi kænæˈɾiː ˈʔæ ji hɜːj dʲɔʔ buˈʁɑɾ ʔɔm win 
086 sweet potato/betatas bɔːʔəˈneːm mbɔːˈne ˈbʊndi ˈbundi bɔniɴ bɔl̪ɛŋ ˈbɔndɛn 
087 sago tree/pohon sagu ɔːqə̯̍ liːβ sʲɔː ɢɔˈlɯ ʃiɔ hoˈlu ⁿdɯ qɛˈɾɔ dɑlˈmɯ kɛˈɽɔɴɢɔɴ ˈd̪uqim 
088 sago flour/isi sagu ʔɔː sʲɔ ˈmɔʔ ʃiɔ ⁿdɯ ˈd͡ʒɯmbɯ qɛˈɾɔ jɑɴqɛˈɾoɾ kɛɽɔɴ kit̚ duqit̚ 
089 sago porridge/papeda ɓɑbeˈdɑː ̠ ̠ no entry ̠ ̠ ʃiɔː wuk ⁿdɯ wɨlɜʔ bɑbedɑ ʔuˈʝɔq duhɑwoˈʁot 
090 sago pancake/sinole ʔɔˌwɑl̪uˈdeːβ sʲæ miŋˈgɑ bɑˈjɜ ʃiɔ ʔɑmɯˈnɯndɯʔ qɛˈɾɔ miˈɾɛm tɑˈħɑup̚ duqɔmɔˈl ̪ɛt 
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091 rice/beras nɑˈt̪iː nɑˈti ˈnɑti kuˈɸɑindɯʔ beˈɾɑs bup̚ ˈnɑti 
092 rice/nasi nɑˈt̪iː nɑˈti ⁿdɔbɑ ˈnɑti nɑˈti ˈnɑsi ˈnɑti ˈnɑti 
093 bamboo/bambu ˈʔɑwuː ⁿdɑˈmɔʔ ɖɑˈmoʔ ˈhɔːlɯʔ dɑˈmɔp ʔɛˈɢɔp ̚ ˈqiru 
094 kunai/alang-alang ʔəˈβeː ̠ ̠ no entry ̠ ̠ ŋgɔːˈɸuʔ mbuː ʔæsiɴˈqɯ bup̚ bup 
095 rattan/rotan nɑːn næː næ ɾiʔ ʔɑtɯɾnɑɴˈqɯ nɔɴ siq̚ 
096 soil/tanah me)ː  ɓiː wɑˈlɑ ˈɾɑːwɔ bɑjɯp ˈtɑwe ʔip̚ 
097 stone/batu ʔiˈl̪ɔːɾ ɾɨŋˈgi suˈkɑ ɾiŋgɑʔ qɑis ˈqɑβit ɢɨɴ 
098 sand/pasir kɑˈɾeːɾ̥ ˈʔæmbɯ æmˈbu ˈʔæmbɯ qɑis qɔˈɾɔː ħɔħɔ ˈdiɢin ˈsɛnɛp ̚ 
099 beach/pantai mæˈʔɔːɾ wɔˈlɑ hɔb 

hɔmɔˈɸebɔ 
̠ ̠ no entry ̠ ̠ ˈt͡ʃɯːɾæŋgi ɑˈl̪ɯβɑnɑɴ ħɔħɔ ˈβɑβi biˈrɔnip̚ 

100 mud/lumpur ʔæmeːmˈpoː ɢəˈhi mbæˈlu ˈbæʔæɾɯ sæbiteˈteq ħɔħɔ ˈβɑsuq ˈʔɔqmɑq 
101 water/air ʔæːʔ ʔɑ ʔæʔ ʔɜʔ ʔɔːq ħɔħ ʔɔq 
102 sea/laut l̪ɑwɯˈtɑːn ̠ ̠ no entry ̠ ̠ ˈʔæːmbæli ʔɑːlɑu lɑu ʕɔʕ ɢutup̚ l̪iˈɑbuq 
103 river/sungai ʔæʔmæˈʔjɔːɾ ʔɑ ˈʔæmˈbændiɔʔ ˈwɔnd͡ʒj ˈʔɔʁɔɢɔ ʕɔʕ ˈmɛdɔʕ ʔɔqˈhiwin 
104 lake/danau ʔæʔmæˈʔɔːɾ ʔɑⁿdɯnˈdɔʔ mbɨˈli mbɛˈɾi ʔɔqtiˈɾɔp ʕɔʕ ˈtɑɴɢi ʔɔqˈtɑɴɢin 
105 cloud/awan ɗeːβ ʔoˈwaː lʔou ̯ ɸuːħɑ diʔ dɛːp ndɛp̚ ˈʔɑɛq 
106 rain/hujan ʔæːʔ wæˈjibɔ ʔɑːɸemˈbɔ ˈʔæɸibɔ ˈmɔlɯ ʔɔm ˈʔæmgɑ qɑjp̚ 
107 sky/langit(biru) ʔɯˈʔoːɾ diʔ ɸuˈlɔ houtɯɔʔ ˈɑnɑɴɑˈbuɾ ʔɑˈβit qut̚ 
108 wind/angin ɸoːβ ɸuː ɸɔˈβu ɸɯlɯˈɾɛ ɸɑɸˈtɯ ʔuː ˈqiwi 
109 sun/matahari t̪oːβ t͡suː suʔ ɾɛi ʔɑˈɾɑn ˈʔɑtɔn sɑt̚ 
110 moon/bulan Wæˈʔɔːl ˈwɑɔh ɥœ ˈwæːmɯŋgɑ ˈʔɔʁɔl ʕɔˈʕɔt wɑˈʁɔt̚ 
111 night/malam ʔæl̪uˈnɑːn ˈwɑɔhdəˈbɯ dɔˈbuhændi ɸəliˈgændi qɯnɔˈɾɛɾ ˈmimtuk kiˈtip̚ 
112 star/bintang ɓɛˈl̪iːɾ̥ miˈnɔʔ miˈnɔʔ miˈnɔʔ qeˈnuq ˈmiːtqɔt̚ miˈnɔp̚ 
113 fire/api məˈl̪iːɾ̥ məˈliʔ məˈliʔ ʔɛnæmˈbiʔ ˈʔæsin ˈʔɑsiɴ ʔɛnɔp ̚
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114 smoke/asap məˈl̪iː təˈmuːɾ məliˈtəmɯ məliˈtɤmu ʔɛˈdɯ ʔæsin ˈqɔq ˈʔɑtɛp ˈmɑl̪ik 
115 ashes/abu ʔæˈn ̪ɔːm ʔæˈnɔh ʔæˈnɔ ˈwɑːɾeʔ ʕɑuq ˈkɔtɛp ɴɢɑndop̚ 
116 forest/hutan tæmɔs wæˈl̪ɯβ ɓɔˈlɯ sɔʔ ʔɔluˈɾɔʔ ʔɑˈnɑɴ ˈbʷikɔp ˈtɑmɔt 
117 mountain/gunung ɸæˈniːɸ ˈɸæniʔ ɸæˈni ʔ ɸæː ni ʔ ɸɑˈlɯm ˈʕɑɽim ˈhɑl̪im 
118 garden/kebun sɯːlɔˈʔɯːβ sɑlˈdɯɔʔ sɔʕˈɜldiʉʔ dɔːtɔʔ kɔˈsɑn ˈɴɢɔsɑn ˈɴɢɔsɑn 
119 house/rumah ʔɔːβ ˈwɔtɯnɯ wɔʔ ʔɑʔ ʔɑːp ̚ ʔɔp ʔɑp 
120 roof/atap t̪eːɾ hɜʔ hɑˈliʔ mɔnˈdɔʔ mɔm βit qɨˈrɨt 
121 village/kampung ʔæmˈbɔːn mbɔˈlɯ bɔˈlɯʔ ˈmbɔɾɯ ˈʔɑbɯbɔɾ ʔɔβɑip̚ ʔɑˈpisip̚ 
122 fence/pagar ⁿdæˈmɔːn ʔɑidijɨŋˈgɑ ˈʔɑjdiˈbɑħɑ ˈⁿd͡ʒɑːtɔʔ miˈɾɛm ʔɔːtˈkip ˈⁿdɑrɑq 
123 rope/tali nɑːn Nɑː næ ɾi ʔætɯɾ nɔɴ siq̚ 
124 canoe/perahu wæʔiːɾ̥ ʔɑˈiʔ ʔɑj d͡ʒɑu ʔɑˈɛp ˈʔɑːɽɛp ʔɑˈrɛp 
125 paddle/dayung ⁿdɑˈjɔːn ⁿˈdɑjuŋ ʔɑjmbindæˈjɔʔ ˈʔiːɣɔ qɛˈɾɛm ˈʔɑqɔp tɔˈʁɔt 
126 path(road)/jalanan dəbɯːˈl̪ɔːp ʔɑˈnɛh ˈhœwi ˈʔiːɣɾiˈɔʔ ʔɔˈnim diˈl̪ip ⁿd͡ʒɑndit̚ 
127 machete/parang ʔæːl̪æˈnæːm diˈmɔʔ diˈmɔʔ gɛˈlɛnɑ qɑːˈnɑm ˈwɑʔɑi kɑrɨˈnɑm 
128 axe/kapak ʔoˈbɑː ʔɑˈɸɑʔ hɑɸɑʔ ˈhɔːpɑʔ qɔːˈbɑq ˈqɔmbɑq ˈkɔpɑk 
129 bow/busur ɓɑˈjiː ɓɨˈi bɨːj ˈmbændi ʕɑin ɑˈɽɛd ̪͡zɔn mɑnˈdit 
130 arrow/anak panah ʔæˈjɔː ʔæˈjɔ hɑiˈʝɔ ˈʔɑiɔʔ jɑɴˈqɯɾ ˈʔɑɽɑ ˈsitqut̚ 
131 knife/pisau biˈsɔː wɑˈgcˈχɔmbɯ hɔmˈbuʔ ˈwɑːɣi biˈsɑu ˈwɑʔɑi ˈwɑɢin 
132 net bag/noken Suːn dɯ dɯ ˈʔinɔ mɛn mɛn ⁿd ͡ʒun 
133 this/ini ʔiβiːβ jeɓɔˈβiʔ bɨj məˈniʔ ɸɔˈʁɔ ˈʔɛnɔm ˈnɔmbɔ 
134 that/itu wɑːp̚ wɔˈkɑjɑ ˈbuɑ muːˈniʔ mɛtɔˈʁɔ ˈd ͡ʒɑːtɛnɔm ˈqɔpɔ 
135 here/di sini ˈjætæː ˈχɑl̪iʔbiʔ jɑˈbɨj mənəˈgiʔ ɸɛˈbɔɾ d͡ʒeˈl ̪ɑʔmɔm ˈnɔmbɔ 
136 there/di situ ʔəzuʔuˈβiːβ ʔɔˈl̪ukl̪ɑ wɑˈbuɑ mɔɣɔˈniʔ mɛtɛˈbɔɾ ˈmɛtɑ ˈqɔpɔ 
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137 over there/di sana 
 

koɓˈdɑː ʔɔˈlu̪ːkl̪ɑwɑ lɔˈbɑkɔ d ͡ʒɑ mɔɣɔˈniʔ ɸɑleˈbɔɾ ˈd ͡ʒɑːteʔ qɔˈmɑmɔ 
ˈqɔpɔ 

138 above/di atas kulɔːˈβiːβ ˈsjæbɔwɑ sɑʕˈbuɑ mɑɣɑɾɔˈniʔ si teˈbɔɾ ˈsiːpte tur ˈqɔpɔ 
139 below/di bawah s̪iɓɔːˈβiːβ ʔɑˈʕɯbɔwɑ ʝɑʕˈbuɑ mɑɣɑluˈniʔ tɔleˈbɔɾ ˈtɔːte qiˈrɛpɔ 
140 in front/di depan mɯːl̪əˈpeː mɯɔˈme mɯˈləʔ munɔkəniʔ dɯˈbɔɾ ˈsinɑl̪et ˈsiɴ qɔpɔ 
141 behind/di belakang ɓeːˈtɔːɸ mɔχɔmɛˈnɑ/ 

ˈmɔʁɔmɨ 
mɔˈhɔmi mɔnɑnˈgiʔ mɯqɔl̪ɔˈbɔɾ mɔˈɽɑɽɛt ˈmɔd qɔpɔ 

142 inside/di dalam wælɯbˈtæː ʔændiŋgɨˈmɨ sɔnuˈlɔ hæːlɯˈtɔʔ ʔiˈl ̪iːp βip̚ wɑmip qɔpɔ 
143 outside/di luar jɔl̪əˈpeːn bɔːnˈdɑʔ bəlinˈdæʔ ˈdɛŋginænˈgiʔ ɸɑˈdjɑːq d͡ʒɛn quˈtepɔ 
144 left/kiri ʔuːpˈtɔːɸ ˈwɑːndɔʔ wæˈʔændɔʔ wɑːnɑŋgiʔ siˈniːn ˈwɑːsɔt ɥɑq 
145 right/kanan wɑʔɑːnˈtɔːɸ jəˈwitɔʔ jəˈwitɔʔ jeˈwiʔ wɑˈɴɑn ˈsinim ʔip̚ 
146 black/hitam ˈʔæʔl̪ɯː hæˈɣʷæbɯ wæˈlɯŋgiˈjɑ wɑlɯŋgiˈjɑʔ qɑːˈqɯ mik mim 
147 white/putih ˈʔæːlə̪jɔː χæjɔχɨˈjɑ hæmɛŋgiˈjɑ hæˈmiŋgijɑ qɑːqɛˈɾɔq qɑːʝɑq ɴɢɑjɑˈl̪ɔp 
148 red/merah ʔəˈjɔʔməŋˈgɑː ˈχɜɯndɯbɔ hɑuŋˈgijɑ hɑuŋˈgijɑ ʔɔɸuˈɾup ˈd͡ʒɑːmu ˈl̪iɔp 
149 green/hijau ˈʔæʔl̪ɯː ɸɔl̪ɯʔˈgægɔ ̠ ̠ no entry ̠ ̠ hɑɾɔˈɣɑʔ ɸɑˈɾuχ ˈɑːsuqɑt tɑwuʔɑl̪un 
150 blue/biru ˈʔæʔl̪ɯː ɸɔl̪ɯʔˈgægɔ ̠ ̠ no entry ̠ ̠ hɑˈjɑmbu mɯq mɔɴɢɔtˈqæt quˈtuβut 
151 yellow/kuning ʔəˈwɑː sɛːndɛˈbɔː ʃiɔŋgiˈjɑ d͡ʒɔŋgiˈjɑ ɸɑˈɾuχ qeˈtɔp ˈqwɑjɔp 
152 all/semua ʔiˈmiːl ̪ ˈt͡sɤɢɯɾiˌtɑ sɑmgɯlɯˈdɑ zˤɑu ɲeˈwɛp ̚ ˈʔɑɴɢum mituʁup̚ 
153 many/banyak ɓɑˈjidɑː æˈwitɔbɔ hæˈlɛmɑni sɑˈlemo ʔɑɾup̚ ˈʔɑːl ̪up ˈʔɑl̪up 
154 one/satu ʔəliːˈzɔːp ˈɸædiʔ ɸæˈliʔ ˈhɛɾigɔ mɛˈsɑɸɛn ˈmʷiɴɢi ˈⁿdɔminup̚ 
155 two/dua jæʔmeːɾ̥ mɔːmɨˈnɛ mɔməˈniʔ duˈmɔʔ ʔɑiɸɔ ˈʔɑːqɛʁɔm ˈʔirumɔ 
156 three/tiga ʔəˈl̪il̪ænɔːp̚ diːˈɾænɔʔ dilæˈnɔʔ ˈdiːɾænɔ sɑɾɔˈquɾuɴ ˈsɑːliput̚ ˈʔirumˈtɑjimɔ 
157 four/empat nɔntæˈnɔp ̚ nɔnˈdɔːwɑnɔʔ nɔˈndɔænɔʔ wɔˈɾɔʔ sɔwɑːˈbunuɴ ʔæˈkɑβi hitu ˈrɔpqu 
158 five/lima wæjæˈnɔːp ̚ wæˈjænɔʔ wæˈjænɔʔ ʔæmbɑˈlɔʔ sɔwɔˈnuɴ ʔɑɛ̃ ʔɑmb ˈrɔpqu 
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159 six/enam kəlunæˈnɔːp ̚ ɠɤdɯˈnɑnɔ gjɯlɯˈnænɔʔ ŋgɔʔ ɴɔɴ ɴɢɔɴ ˈqumup̚ 
160 seven/tujuh tæwɔɾæˈnɔːp̚ sæwɔˈl̪ænɔʔ sæˈbɔlænɔʔ ˈhæni tɑiˈɾɑp tɑˈd͡zɑp bɛn 
161 eight/delapan ɓɔŋguwɑˈnɔːp ̚ bɔŋguˈwɑnɔʔ bɔŋguˈwɑnɔʔ iŋˈgæmbɯ bɑɴup̚ bæˈɴɢup ˈmuʝɔp 
162 nine/sembilan tæbuwæˈnɔːp̚ t͡sɑbuˈwɑnɔʔ sæbuˈænɔʔ ˈɾæβi tɑˈbu ˈd ͡ʒæβɑt ˈʝɑβɛt 
163 ten/sepuluh mæjiːnæˈnɔːp ̚ ʔəl̪iˈwɑnɔʔ jæŋgijæˈnɔʔ nˈdɔndɯ qeˈɾɛq mɑːˈl̪in ˈmɑrin 
164 twenty/dua puluh ʔɛmɔɾ̥səl̪ænæˈnɔːp̚ ̠ ̠ no entry ̠ ̠ hæŋgɑlɑtiˈto 

jæŋgijɑˈnɔʔ 
iˈmɔndɔndɯ baɢˈdiaqʔqeɢes ˈkɛtkɛt mɑl̪iɴɢup-

mɑli̪ɴɢup̚ 
165 big/besar mæŋˈgiː mbæˈl̪iŋgɨˈjɑ bæˈliŋgiʝæ ⁿdɔŋgukiˈjɑ mɑiˈjɑɾ mæˈʝæt hiˈjɑnɔp ̚
166 small/kecil ʔəˈnæmdæː bænˈdʲætɔ bænd͡ʒɔwɑˈtɔ bæʔænd͡ʒɔʔ ɸɑsiˈkɑmbun ʔɑmbuˈrum qɔmɑnˈdɛjn 
167 old(things)/lama muːr ʔæwɔˈlɛŋgɑ ˈmɯːħɑħɑ ˈjæmnɔʔ ˈsiːnqɔ sin mɔˈtɔmɔq 
168 new/baru ˈɸeːβʔæ ɸæʔmɔˈneʔ ˈɸæːkæ ˈʔælɯmɔʔ ɸɑːpˈqɔ ˈʔɑːbim nɛɴˈɢɛmɔn 
169 old(people)/tua ˈbæjiː ˈdindeˌɓɔʔ sɨliˈɛbɔ ˈɾɛli qɑːɴqɛɾɑːmˈpun ˈqɑbɢɛt ˈqɑpɨnɢet 
170 young/muda ɸeːβ ʔɛˈlɛ ˈmænɔʔ ˈhɔlw qɔˈbɛs ˈqɔwɛt qɛwɛt 
171 hot/panas mæˈmɯːn mɑˈmɯ ˈmæmɯ ˈmɑːmuŋgi mæˈmɯn ˈmæmin ˈmɑmin 
172 cold/dingin ʔæːqiːt ̪ sɑˈlɯtəbɔ wɤjhɤˈjɑ sɔˈlɔɣi qæˈɴi ɢit ˈsɑrɔn 
173 good/baik kəˈniːm mbɔˈwɑliʔ mɔˈkɯ ˈɸiɾuki jæp ̚ d͡ʒæp ˈmɑtɛt 
174 bad/rusak(jahat) ɸiːjæːnˈdæː səmˈbɯtɨbɔʔ sɔmˈbukijɑ ˈɾɔmbuʔ jæɾɯp̚ tɔːt ˈʔɑsɑt ̚
175 sharp/tajam ɸuːɾ juluˈwebʷɔ jɤlɯˈhɨd͡ʒɑ gəˈɾɪŋgɪd͡ʒɑ ɸɯˈjæn ˈʔɑːtut ˈqɔjɔm 
176 dull/tumpul bæŋˈgɔː mbɔŋgɔˈwebʷɔ guˈlutibɔ bɔŋˈgɔɣiʔ sɛˈɾɯp ˈmɔɽɔ hɔˈɥɛn 
177 near/dekat nəmiːβuːn hɨjˈndɔ hʌjnˈdɔʔ ʔæŋgɔkiʔ diˈwɔm ˈqɑimbɔt ˈsɛndɛq 
178 far/jauh kɔːɓˈdɑː sæmɔˈtælɛ sɑmɔˈtɑli ɾɑːmoxiˈlɑndɔʔ qɑːm qɑm qɔˈmɑm 
179 wet/basah ɸeːʔtəl̪ɔː ˈsˤɑɯtibɔ ˈsɑʕutibɔ ɸiˈjæːkɪʔ wɛɴ ʔɔˈqɑβinɛsɛt hɔˈɥɑjɑq̚ 
180 dry/kering kəl̪ɔːl̪ɸɔˈbɔː ˈwɑitibɔ ˈhɜjtibɔ ɾɔˈwɑɣɪʔ mimˈnɔɾ sɔʔ sɔq ̚ 
181 long/panjang dɑːl ̪/ kɔbˈdɑ sɨˈjɜkɨjɑ sɨjɔkiˈjɑ səˈjɯkijɑ qɯˈɾæɴ qɔˈɽɑɴ ˈqɔrɑm 
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182 short(things)/pendek ɓæŋˈgɔː mgɔmbɨˈnɑtɔ ˌgɔɑmˌɓɛŋgɨˈjɑ kʷæmˈbɛŋgijɑ ʔɔˈɾuq ʔɑːtup̚ ʔɑtup̚ 
183 tall/tinggi dɑːl ̪ ˈŋgɾɔd ̪͡ʒɑ ʃæʔæˈdækɨˈjɑ gɔˈlɯkid͡ʒɑ qɯˈɾæɴ ˈⁿdɑːwɑn qutˈqut 
184 short(people)/pendek ɓæŋˈkɔː wəl̪ɑˈl̪ɑʔ ̠ ̠ no entry ̠ ̠ ʔitəˈlɜkid͡ʒɑ diˈwɔm ʔɑtuq 

ˈʔɑmbun 
ʔɑtuq̚ 

185 blind/buta t̪ulɸijænˈdæː gɔɸɔˈjɔ 
gɨˈgidɨmɔ 

ɸɔˈjɔ ɸutiˈbɔ hɔˌlɔˈβɯ qiˈjæɾɯp sɔpˈtɔt ˈqɛropˈtuβut 

186 deaf/tuli ʔəˈt̪ɔd ̪ɔːn ʔɔtɔʔ ˈd͡ʒæl̪ɨbɔ hɔtɔʔ 
ˈd ͡ʒælɔbɔ 

hɔˈnɔmɔʔ qil̪ɔɴ jæɾɯm ˈnɑɴɢɔm ˈnɑɴɢɔm 

187 see/lihat ʔimbɑːˈl̪eː jæl ̪ɨŋˈgɑ jæʕæliˈbo βəɾə ɑnˈde ʔɑˈmɛm ˈʕɑʕmɛm ˈhɛtɑq ̚
188 hear/dengar dɑibɑːˈl̪eː dɜjeˈbɔ dɨjˈbɔjɑ hɑːkɑnˈde ˈqɑnɛm ˈβɛɴsɛm ndɑrɛp 
189 know/tahu dɑibɑːˈl̪eː dɜjeˈɓælewɑ ˈhɑjbɔ hɑːkɑnˈdeki qɑːqɛˈɾɛm nɛqɑt ̚ ˈkɑʔtkɛp 
190 speak/berkata s̪uˈmɔːm ɢɔɢuːˈwɑʔ ˈdælibɔ hɑlewɑxɑnˈdɪʔ qɑːˈdɛm teɢɑːˈnɔne nɑl̪up ̚ 
191 tired/cape tənɯˈteːp̚ hɜˈnɯtɪʔ 

ˈmælɪʔ 
hɔˈnutiti hɔnuŋˈgiʔ ɛˈbɯqit ʝɑʕˈbib ˈqinum 

192 afraid/takut nəkəˈl̪ɔːn hɨˈl̪idebɑlɪʔ hɨliˈdɛliʔ ɸʷɑʔɑmɑnˈde ɸuː ˈnɔːmbɑn mɔp 
193 sleep/tidur ʔeːˈl̪ɔːp̚ ˈjæbɔʔ hænˈjæbɔʔ ˈhɔnɔdɛndiʔ ʔɑˈɢɛm ʕɑˈʕɑdɑ ˈqinumˈmɑrɑt 
194 sit/duduk bæˈbɔːp̚ bæˈbɔʔ bæˈbɔʔ mbɑːnˈde sɔˈɴɛm ˈsune ˈʔɑmbɔp 
195 wake up/bangun məˈɾuːm sebæˈbɔʔ bəˌsebæɛˈse mɑːɾuˈwɑːmbʔ qɑːˈbɛm ˈtiβe ˈnɑndup 
196 awaken/kasih bangun ˈəbuˈmɔːm hæˈbɨwɨlɨ 

ˈmæme 
bɔˌhæniˈɸɔ jiˈwiməniʔ diɾɑboˈl̪e qɑʕɑˈβɑde nɑˈmɑtup̚ 

ʔaˈwiɢnu 
197 stand/berdiri ʔæl̪ɔˈbɔm sɨˈæl̪ɤmɔl̪ɔ bɔsiˈjælise mɑːɾudənˈdiʔ ɛɾɔtɑˈbɛm ˈʔɛɽɛ mɑtuˈɛrop̚ 
198 walk/jalan kaki kiːmæːˈβɔːn sidɨbɯˈl̪ɔʔ siːdɔbuˈlɔʔ ˈbəɣændiʔ ʔɔˈnɛm d͡ʒɔn kɑp̚ 
199 run/lari ɸiɾɑːˈmɔm χɜˈɯdɔˈbɔ hʌ̃ˈdiɸɔ bæmˈbɯmɔ bɯlɑˈnɛm ˈⁿdumbɛm tɔpˈqɛp 
200 swim/berenang d ̪æːl̪uˈbɔ dædɯːŋˈgɑ ˈdædɯ ɸænˈβɔlɔ ɸɔˈnɛm ʔɑˈɽɑd ̪nɛm ˈqimɔp 
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201 fly/terbang ɓəɗiˈbɔː bɨdiˈɓɔ bɨliˈɸɔ buruŋˈgiʔ binɔtɑbɔtɑuˈnɛm t̪iˈɔmɔnɛm mɔrˈqɔʔɔj 
202 wash/cuci təʔmɔˈbɔː ʔæːmɔːŋˈgɑʔ æ ˈʕæmɔ ʔɜuˈwɑmɔʔ susiqɛˈmɛm ʔɔˈqɑːβid ̪ɛm ʔɔˈʁɔpmɔp 
203 scratch/garuk tentəˈbiːβ ɓiːŋˈgɑ ˈħindi ˈhɔlɑʔmɔʔ qiɴqiɴɢuˈdɛm ʔiˈɴɢidmɛm ˈl̪ɑːpɛsop̚ 
204 hold/pegang ʔæˈtiːm ʔætiːŋˈgɑ ˈbæti ˈⁿduwɑʔ ʔɑˈɸɛm ˈʔɑːrɛm l ̪ɑːbɔp̚ 
205 split(wood)/belah bæˈmɔːm bæ mɔːŋˈgɑ hætæʔmɔ slɑːmɑnˈde qɑʁɔˈlɛm seˈrɑːrɛm buˈmɔp̚ 
206 tie/ikat tæˈmeːp̚ jæmiːŋˈgɑ ˈjæmɯ ˌʔɑnduˈwɑʔ tɑidɛm nɔɴˈqiːɽe ɑndɑwɔp̚ 
207 dig/gali Tæmɯːp̚ jæɯŋˈgɑ bæˈjæʔɯ ˈʔɑːguwɔʔ tɔɴɔˈl ̪ɛm digˈmɛm ʔɑˈsɔp 
208 stab/tikam duɯɔmɔˈʔɔːβ dʲætiːŋˈgɑ ˈjæʔɯmɔlɔ ˈɥæmɔʔ tɑbuɴtuˈɾɛm qɑˈʕɑim ʔinɔqˈmɔp 
209 fall/jatuh ʔɑuβəˈɾiːbɔː weɸiˈbɔ wɔjɔɸiˈbɔ ɾɔhɑːluˈgi dɑbɔɴˈjɔɾ nɛɴɢɔdeˈweset ʔɛˈrɑt 
210 drop(tr)/kasih jatuh ʔɑˈjɯlmɔː kɔiʔ 

jælæmɔˈndɯi 
bɔˌbɯlæˈde ˈdiβiɑmɔʔ ʔɑɸɔdɯsɑbɔˈɾɛm ʔɑɴɢɔdeˈweset l̪ɑbmɨl̪ɨˈhɑl̪ɑt 

211 bathe/mandi ʔæʔiˈɾuːβ ʔæːlɯŋˈgɑ ʔælɯˈhɛŋgɑ ʔɛtəˈɸɯmɔ ʔɔqɔdjɛm ʕɔˈʕɔβɛm ʔɔˈqɛmop ̚ 
212 bathe/kasih mandi ʔæʔiˈɾuːβˈzoːpæʔo ʔæːlɯˈlɔh bæˈʔælɯlɔ ˈʔgimɑndʲɔʔ ʔɔqɔdɛˈβɛm dɛβɑˈʕɔβɔq ʔɔˈqenu 
213 eat/makan ʔəleː pæʔoː ʔəl̪eːŋˈgɑ ʔəˈtɔwi ʔændi wɛˈɾɛm ʔɛˈnɛm ˈʔɑndɛp 
214 drink/minum ʔæˈʔmiʔ pæʔoː ˈʔæːmin ʔæmiʔ ʔæmi ʔɔqwɛˈɾɛm ʕɔˈʔɛnɛm miˈɔp 
215 kill/bunuh ˈʔɯɾmɔːm ʔɔβiːˈbɔ dæˈmɔʔ ˈβɯlɔʔ ʔɑim ʕɑim hip̚ 
216 die/mati ʔəmiˈl̪ɔːbɔ əˈmibɔ hɔˈmibɔʔ ˈɾɛki kɔˈdjɔɾ ʍuiˈsɛt qɔˈmɑt 
217 give/beri(kasih) ɸɔmæˈβiːm ɸɔˈl̪ɛːbɔ bɔɸæˈlɛ məˈniʔ dɛˈβɛm nˈdɑːl ̪e ⁿdɑˈʁɔp 
218 come/datang tɑim bɔˈɸæːdi bɔˈɸædi mənˈdɑni tɑi ˈmɑːne ⁿdɔq̚ 
219 go/pergi kimɑːˈβoːn kɔːl ̪ɯkgɨl̪i 

ˈmɑβe 
bɔməˈkinəʔ ɸlɑˈxɑi ʔɔˈnɛ ʔɔnɛm kɑp̚ 

220 laugh/tertawa səʔəˈzibiːd mˈbæl ̪e ɸuʔuˈmæŋgɑ ʔæmˈbiŋgi ʔæbiæɴkɛˈɾɛm ˈʔɑβiɑn hɑmpeˈʁɑwɔp 
221 cry/menangis jæmɔ ˈbɔː jæmɔːˈbɔ jæmɔˈbɔ ˈdɔmɑi ʔɑmɛmˈbɛm ˈʔɑme ˈɾɔmɔp 
222 burn(intr)/bakar diːmˈʔɔbɔː nɔːdɔːˈbɔ jɔmædoːˈbɔ ⁿdɔɣɯˈɑgeʔ sɛˈɾɔɾ/ɑˈsiɴ sɛˈnɛsɛt ʔɛnɔpˈⁿdɑt̚ 
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223 burn(tr)/membakar 
 

ˈæluːn sæˈmɔːmə 
ˈlijæmi 

bæˈmɯ ˈʔænɯ miˈɾɛm ˈmiɽe ʔɛnɔpˈnɑndɔ 

224 dry in sun/menjemur ˌtuptɑɸɔɸuˈbɔːm ˈsuɸiʔ suˈtækɔ 
ˌbɔːɸɔɸe 

ˈʔæliki nimˈnɔɾ dɛpˈsɔnɔq l̪iˈmɔp̚ 

225 blow/tiup ɸuʔuˈmɔːm ɸɯl̪dɔˈbɔ ˈɸuːmɔ puˈɣɑːmɔʔ mɑsɔq qɛˈɾɛm ʔuˈβuɽoq ˈhumɔp 
226 hit/pukul ˈʔɯlmɔːm ɣɯ̯ŋˈgɑ ˈbɔɥɯ ŋgouʔ ʔɑiˈɛm βɛm hip̚ 
227 search/cari jæʔˈbɔːm χɑɯmɔŋˈgɑ ˈhɑumɔ hɔlɔˈmɑndiʔ ɸijæmˈbɛm qɔpˈqɑim buˈrumɔp 
228 shoot/panah Duwɔˈbɔː dʲɔŋˈgɑ bɨd͡ʒˈjɔ ˈɾɑːmbʲɔ ʔɑɛmbɔˈɾɛm ˈmuɽɛm tɑmˈd͡ʒɔp̚ 
229 bite/gigit ʔæl̪əʔuːmˈʔɔː hɨbiˈlɔɯˈg͡bɯɔ ʔɔɯˈnɛlɨ ʔæˈɾɯŋgɔmɔʔ tɑntuˈɾej ˈʔɛnɛm ʔiˈnɑndɛt̚ 
230 cough/batuk ɸiˈnuːn hɨˈnɯ hɔːnuˈnæːkude ʔægɯɔʔ ˈʔinɑqbuɾ ˈkɑnɔm ɑbˈd͡ʒok 
231 no(not)/tidak ʔæˈwɯwoː ˈbæʔdæ ˈbædæ wɑˈnindɔ diɾɔ wɑˈnɑndɔ mbũ ˈʙɔmbɑ 
232 language/bahasa ʔæˈwuiβ ʔɑiʔ sɨˈlɛʔ hɛˈlɛʔ wɛɴ βɛŋ ˈl̪uq 
233 name/nama ɸiː ɸiː ɸiː ɸiʔ wiˈni ˈʔini hit̚ 
234 who/siapa jæˈʔæːj ˈjæbɯ gəˈjæwæ ˈjɑwɑŋgɛ qɑˈɾɛpqɔ ˈqɑmɑ ʔɑbɔbˈⁿde 
235 what/apa kæˈʔæːj ˈhɨŋgæbɯ həŋˈgæbɯ ˈhæmbɔwæŋgɛ ˈtɑɴqɔ nɑʕɑi kinɔnˈde 
236 where/di mana ʔæntɔˈβiːβ ˈⁿdɨklɑ ⁿdɔˈbæj hɛˈnike ˈɸɛnɑp ̚ ˈwɑjɑt ̪e ɑⁿdɑɛpˈqe 
237 when/kapan ʔæmbɔnæˈlɯ ndɨkɨl̪ɨˈbɯ ˈⁿdəkæsiˌbɯ ˈhæmbɔke ˈɸɛnɑβɑɾip imbɔtkɨndɨ ʔɑkinɑpˈqɑ 
238 why/kenapa kæˈʔæ l ̪əʔiː ˈhæŋgæj həŋgæˈlɑj hæmbɛˈɾiŋge ˈtɑɴɢɔsɛn nɑˈʕɑinɔm qisiˈʔi 
239 how many/berapa ʔæmbɔnæˈnɔːp ̚ ˈⁿdɨmɔnɨnɔ ⁿdɔməˈnænɔʔ hɛniˌmæŋgɔˈke ˈtɑɴɢənun nɑʕɑˈqɔmɑn ʔɑkɛnɑpˈmɔ 
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